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AUTHOR'S PREFACE 


Arabic, the language of Islam, is spoken today by 
some 50 millions of peoole and, beyond this, has served 
for centuries as tha sacred, literary and official language 
of Middle East countries, it is one of the international 
languages. 


Arabic is a semitic language and so different from 
those usually studied in India .and Europe. In this 
language the roots consist of unpronunceable skeleton of 
three consonants, called radicals, and these roots are not 
words, The addition of vowels, prefixes. suffixes to the 
root makes words. Thus in Arabic a root like ‘k-t-b’ 
"write appears in words like кааб’ - he wrote, ‘kaatib - 
writer, ‘kitaab - book; and with prefixes “ma-kaatib - place 
for writing, 'ma-ktab' - school, 'ye-ktub' - he is writing. 


LEARN ARABIC IN 30 DAYS is writen for those 
who wants to learn Arabic in their leisure time without any 
teacher, It will guide them to read, write, understand and 
Speak few simple sentences of their own. 


To gain the fuli benefit of tne book and its simplified 
system, it is essential that the notes given at the end of 
the lesson should be carefully observed and adhered to. 


Any suggestion from experts or from the general 
reader for improvement of this book, will be highly 


“appreciated. 


My thanks are also due to the authorities and to ali 
my professional brothers for their support and appreciation 
of my works. 


MADRAS, 
February, 1980. N. S. R. GANATHE 
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GHAIN A 
ES e 
= | 5 قي‎ 
KAAF FAA 


DIA. 
FIRST PART الجزءالاول‎ 
ALPHABET 


ARABIC NAME OP 
LETTERS LETTERS PRONUNCIATION EXAMPLE 


| ALIF a as in at, far. 


BAA b as in big. 


TAA t as ‘t’ in three (a soft 


dental) 


SAA ` th: like the ‘th’ in thin, 
sometimes ‘s? 


== 
سے‎ 
С. JEEM j asinjar 
c 
c 
= 


HA ‘h a strong aspirate, 
something like ‘h’ 
in hand. 

KHAA kh guttural, like ‘ch’ in 
‘tock’. 


DAAL d as ‘th’ in ‘the’. 


Note:- These letters are all consonants. 


е тн 
мик even لبن‎ ow d Ë DIFFERENT FORMS OF LETTERS 
- © 3 The Arabic letters have three forms, چ‎ 


fabanun nun ba هل‎ na ba هل‎ noon baa tam 
T 7 
Gr | ls m 3 | xl Ei 
MEAT لهم لحم‎ F E Ф Мате S S [S Š [Name % |Ë z|$ 
lahmun un h ta ima ‘ha la meem ‘haa laam | кіх | 5 š Ë z ЕРЕ 
一 一 [5] 
Asl. ele 
' اننا انثا‎ fof Paad نض‎ a | ط‎ sola [LIL EM 
апаз Kan WU CR Da #- ТАМ абва Ж Taa |. ط اط‎ b 
Baa Val ا‎ су 
LIP 一 Zaa А ` 5 7 3 i ў 1 
MAN cha, Ji) d CJ AA Б | таа ka Z š س‎ 
rajulun шп ju fà la ja га Taam jesm ras Ain PI 5 5 М 
& Ad 
BNG Ghai © Z] 3 A ا‎ S 
Doc ك ل ب بي کلب‎ eiTe C mim ыл & 
kalbun bua | ka ba la ka baa laam kaat Faa Nu A! А ral 
3 52 | Ha € FEN © 
BIT А 1 rx Gaaf lêl ZS Skim miu st 
RIVER фә 00-4 ن ۷ ر‎ Ç Аш 
nahrun run h ma та ha na raa baa moon Kaaf للك‎ 57 57 а) | раар fal 5x 
| 2,35 
a^. uf Laam | | 家 
THEY شم‎ rho E g ال د ل‎ Jlza Az A 351; 
hum |m ош jma ha meem haa Meera- Cola] o a رأ را اسر‎ 
ell Wa N ” t 5. 
; n n ооп. К Я 
You mo anl mul Grp A] S | Ci | Zaa BAB APAN, 
anta а а а ta паа taa noon alit Haa а аә ы | Seen س سد | ساس‎ 
РА Waaw | slala 
Gt ¢ " 3 | Sh اخ اثالث‎ a 
TEA شاى شای شاي‎ Эй adu Wa ل‎ ee 
shaayun yin shan ya а sha yaa alif sheen а G д ی اي‎ ! Saad AAA WA 


Read carefully 


Taking care on Initia!,Medial and Final 


letters. 
D Ed 
FATHER abun Co 1 
"Me 
RARE naadirun 25 - 
ve 
WATER maa'un $ 
SMILING baasimun BNG za 
BIG kabeerun NIK 
ah 
STUDENT *taalibun ENG 
TRADE tijaaratun ENG e 
- = 
TO WRITE kataba - 
` ره‎ 一 
HOUSE baitun a 
9-7 7 
FRUIT th:amarum تمر‎ a 
$ Ж, 
THICK kath:eefun a x 
TO PLOUGH harath:a ba 


20 


TO ST 
ROOM 
RIPE 
SWEET 
SEA 

SALT 

MAP 
SINCERE 
OLD MAN 
LESSON 


SUBJECT 


INDIA 


ialasa 


“hujratun 


naa'dijun 


*hulwun 


bahrun 


mil*hun 


kharee‘tatun 


mukhli‘sun 


shaikhun 


darsun 


maaddatun 


hind 
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TO со ziahaba — د‎ š | SEEN shamsun شمس‎ ы” 
LI athe a 
LIE kizibun Das NOTE BOOK kashkooiun d an 
BAIT Year 
STEEL faulaaz:un 5NG GRASS "hasheeshun یس‎ = 
LP PR - 
MAN rajulun Ug 3 FRIEND 'sadeequn СНА ص‎ 
gu ©? a 
corn baaridun 39G SHORT qa'seerun mn 
2 
$5 < | " Bf tu^ 
BIG kabesrun SINCERE mukhli*sun "cw 
$ 114 А т £" ; 
FLOWER zaharun =) 3 LIGHT daw'un fob "^ 
7 TH LIKA id 
MINISTER  wazeern jg PRESENT haardirun Sla 
9g 4 anag oa G, 一 
BREAD khubzun 1 SICK maree'dun مرلض‎ 
0 ^ a ZEN s|7 1 
MARKET sooqun شن سوق‎ FOOD tahvaamun طعام‎ b 
وده‎ > PEE 
BLACK aswadun 3] COUNTRY — wa'tanun وطن‎ 
Bu cu 
ó 5 Fy 
PRESIDENT ra'eesun 97 Ae 5 WRONG ghalatun غلم‎ 
22 1 23 


NRE er نت‎ STR خخ‎ 


° А 
Eo PEN qalamun قلم‎ 3 
“NICE 'zareefun as A رد‎ 5 
a SG 
8 9 RUBY yaagautun پا دود‎ 
CLEAN na'zeefun 2а. 
T $e = > 
PAPER waraqun 22 
5 
TO KEEP ‘hafiza has 
= YA 2 
| CHURCH kaneesatun А2235 ш 
م‎ |“ P 
POPULOUS 'aamirun عات‎ È 
2 v Gn ^A 
2 BROOM miknisatun LG 
PRAYER laatibun Sc 71 
Е Gyom 
Р FISH samakun eh 
YA 3 
ROAD shaaritun YES nudo Ж 
T 5 
SOFT layanun cn J 
一 5 " 
DUST ghubaarun 5 С e Й E 
HARD *salbun 
Hu" ma = 


Da 2 
WASHINGBASINmighsalatun А ао 


9р2 T 
THIN naheelun у= 
9 2 | 22 
GOLD-SMITH _ saayighun gal А 
一 
d LAWER muhaamiun مهای‎ f 


BRANCH far‘un ف فرع‎ 
= 
TIGER namirun تمد‎ 
HIGH > 
rafee'un a B 
5 MOTHER amun 8 { 
GENTLE lateefun UE W^ 
25 
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ыы а 


KR, “ae 人 
` 9 ICA LN 
ACTIVITY nashaastun b J o SECOND PART 3 5631 
PRONOUN 
00 
TIN tanakun ENG 00 3 
'dameerun ынна 
C 2 
ga > j 
EXERCISE tamreenun С oe 
pd ' anaa d | 
P MEE pag 
CRESCENT  hilaalun هلال‎ s =" oe z 
5 | "P 
p ^. а 
RIVER nahrun co | YOU (masculine) anta I 
7 | £ 0 
一 
FACE wajhun А > YOU (m. plural) antum 
* no 
£ NT YOU (feminine) anti نت‎ f 
TIME waqtun رصت‎ 2 pra? 
5 YOU (f. plural) antunna wao! 
^2 
2 


و 
PEOPLE qaumun (37 А‏ 


YOU (dual т. & f.) antumaa 


2 8 
ct 
HE, IT huwa فو‎ He hes 
2 
£p 
HAND yadun AD gw THEY hum هم‎ 
р SHE hiya 4 
CHALK ‘tabaasheerun ЫЬ y сё 
(raan TG 
4 cae THEY (f.) hunna هن‎ 
CHAIR kursee‘un te p 
THEY (dual m. & f) humaa uU 
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27 d 


PAANAN ATON AA 


TO GO 


TOEAT 


TO WRITE 


TO SIT 


TO SEE 


TO DO 


TO HEAR 


TO OPEN 


TO RAISE 


TO KNOY^ 


TO SEEK 


TO GATHER 


z:iahaba 
akala 
kataba 
jalasa 
natzara 
“amila 
sami'a 
fataha 
rafa'a 
'araífa 
‘talaba 
ijtamata 
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\ 


wel 


\ 


\ 
\ 
— 


"S 
А 
\ 


A 
M 
ع‎ 


+ 


k 
١ 


E 


M 
V 
\ 


\ 


AM 
Li ` 


£ 


р 


\ 


\ 
al 
5 


i 


( 


NT 


TO WEAR 


TO DRINK 


TO PLAY 


TO SLEEP 


TOLAUGH 


TO $MILE 


TO PLUCK 


TO FORGET 


TO CORRECT 


TO HARM 


TO HELP 


TO SMELL 


TO HONOUR 


TO LECTURE 


labisa 
shariba 
la‘iba 
naama 
‘dahika 
basaria 
qa‘tafa 
nasiya 
sala'ha 
‘darra 
na‘sara 
shamma 
sharrafa 


khateba 
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\ 
` 


t 


0 


pana 
J 
т" Е 


E ' Ws 
1 A 
nel $^ (n° 


x 
a 


x 


` 
M 
الى‎ 


| 


\ 
=, 
wy tv 


\ 


KC 
T 


THE FAMILY * ВАВҮ ra'dee'a 2) 
ЖА т Pok Li ag = 
wisa ilang il | YOUNG LADY shaabbah 4505 
e 
; * BACHELOR taanis mile 
FATHER ab (Gn) быу | 二 
= ^2 
ў. 
i 
MOTHER imm 2 j BRIDE GROOM arees عرلس‎ 
NG 
SON ibn ین‎ i BRIDE 'aroos عروس‎ 
A wi F 
DAUGHTER bint = у WIDOW armalah ALAS 
La - 
HUSBAND zauj te 5 SON-IN-LAW sihar p 
“a 
WIFE zaujah 4533 DAUGHTER-IN-LAW kinnah PEAS 
3 
KA Bar 
BROTHER akh zi GRAND SON hafeed فب‎ 
P4 5 IN 5 
SISTER ukht СЧ) WOMAN imraah sb 
| m 
CHILD ‘tifl hab GIRL jawaaree cele 
一 2 * 
coe Kapa. 
GRAND-FATHER jadda A. MISTER assayyad J | 
2 
一 - TTG 
UNCEE thaal J L MISSUS, MISTRESS assayyadah ФОА 
4 = РОГ 
khaalah ~ Фм MISS aanisah Aut} 
， Nunation ts not observed in ordinary conversation: (—  À Without nunation or vowel the feminine suf Ẹ 2474s 
За colloquial indefinitencss is rendered by the simple noun not pronounced. 


without the article, 
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E уты, سج جا‎ MNT 
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THE PARTS OF THE BODY 


BODY 


HEAD 


FACE 


HAIR 


EYE 


МО$Е 


EAR 


TEETH 


NECK 


“SHOULDER 


CHEEK · 


HAND 


< PALM 


#⁄ TULIA 


ajzaa'u al jismin أجزاء الجسم‎ 0 FINGER 
PEE. 


jism 
raas 
wajh 
sha'ar 
“ain 
anf 
чеп 
зіп 
*unug 
katif 
khaddood 
yad 
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MOUTH 


^ 
- TONGUE 


راس 
CHIN‏ 
MBA‏ 
وجه 
^x ARM‏ 
سر 
na CHEST‏ 
š‏ 
NE HEART‏ 
Aa!‏ 
nii STOMACH‏ 
اذت 
м LEG‏ 
سرع 
Ed FOOT‏ 
nag SKIN‏ 
2 
ee‏ 
DIAA BLOOD‏ 
一‏ 
A KNEE‏ 
= 


MAIL NPN AA ب سب‎ EE 


kaf 
i'sba'a 
fam 
lisaan 
Zagn 
ziraa'a 
'sadar 
galb 
ma'idah 
rijul 
kadam 
jild 
dam 


rukbah 
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HOUSE 


ROOM 


DOOR 


WALL 


RESIDENCE 


STOREY 


KITCHEN 


BATH-ROOM 


DINING-ROOM 


SITTING.ROOM 


BED-ROOM 


WINDOW 


BUILDING 


dac |” 
binaayat & 0) 
5 ^ 


bait بيك‎ 
"25 
*hujrah 3 2 
РА 
baab باب‎ 
2 
LA 
“haati't bila 
te 
manzi dac 
^ 
'taabiq % 2 ib 
E 
"LEA 
ma'tbakh Kaho 
„402 


ghurfat ‘ta‘aam غرفة طعام‎ 


BS ed 
ghurfat juloos | Mua o 
TE 
ghurfat naum Ж - رد‎ 
wT e” 
naaliziah SAB 
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COURT-YARD 


PILLAR 


FOUNDATION 


SARDEN 


FLAT 


STAIR-CASE 


BALCONY 


BATHING.TUB 


ТАР 


DRAWERS 


CHAIR 


BED 


LAMP 


FURNITURE 


finaa ad-daar 


‘imaad عماد‎ 


-@ 

asaas س‎ | 
gad 

bustaan CC 
nag 

shaqqah Aes 


^ ch 

ma'tlaa'u ad-daraj مطلع الدرج‎ 
"P 

balkoon c a 


a - 
jarn hammaam جَرْنْحَمَام‎ 
م مه‎ 
hanafiyyah A. 
一 一 
jawaareer A2 جوا‎ 
wa 
ad, 
kursee سي‎ 26 
AT 
farshah As jab 
DE 
qindeet فلل يل‎ 
24 
"EC: 
ath'aath: eI 
35 


DRESS 
OVER COAT 
SHIRT 
TROUSERS 
HAT, CAP 
COAT 
SHAWL 
SKIRT 
FROCK 
BODICE 
KERCHIEF 


SHOE 


CLOTHES 


2 


malaabis لبس‎ SL 


2 
th:aub 
mith‘taf 
qamee's 
izaar 
burnai'tah 
sutrah 
shaal 
tannaurah 
frok 
“sadrah 
mindee! 


jazmah 
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E 


سے 


THE DOMESTIC ARTICLES 


mara ق‎ ana 


adwaatu al-ma'tbakhi ادوات اللطيخ‎ 


FIRE 


FIREWOOD 


OVEN 


STOVE 


PAN 


POT 


PLATE 


DISH 


SAUCER 


BASIN 


KNIFE 


SPOON 


naar JU 
“ha'tab T 

А 

furn rad) J yA 

ma? 

مو فر maugid‏ 

agi 

miglaah مقلا‎ 

qidri 243 

ام 

“sahn «хло 

jaa't b we 


Ale 一 一 
“sahan sagheer SARA صحن‎ 

nm 
*tusht cb & 


„ч, 
sikkeen 3 
+> 
PETI 
mil'aqah ملعفة‎ 
37 


WATER 


MILK 


EGG 


MEAT 


BREAD 


TEA 


FISH 


HONEY 


WHEAT 


COFFEE 


SUGAR 


OIL 


FOOD 


æ‏ ص 
Чаат p‏ 


maa 
laban 
bai'dah 
la'hn 
khubz 
shaay 
samak 
“asah 
gam'h 
qahwah 
sukkar 


zait 


38 


ICE CREAM 


OMLET 


SPINECH 


SENCE 


STEW 


BEANS-STEW 


FRIED-EGGS 


BOILED-EGGS 


soup 


beerah 3 P 
= 
n 
bau'zah Abg 
D Tas 
pi 
nay? 
sabaanikh ei 
ar’ p 
‘sal‘sah 
"m 
yakhnih a. 
1-9 
"PP 
yakhnit faasauliyaa Usaha 
了 
K. A.A 
bees 9 
ее‘ maqlee AG 


- ^ 
bee'd masiooq OIL уау 


shaurabah Aa 


Z“ = ng 


CHIKENS-SOUP shaurabat dajaaj qus شورب‎ 


VEGETABLES- 
SOU 
FRIED-FISH 


EGG-PLANT 


aag 


شُوربة خط snaurabat khu'drah‏ 
من 


samak magiee de el 
baaz:injaan [63] = 3G 
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VEGETABLES 


ANA 
А 
khu‘drawaat (LE Ja d 
ane 
POTATO ba‘taa‘taa 2 
. APPLE 
- 
RADISH fijal ( ka 5 
Bd ЭК DATE 
BEETROOT shamandar 20-0 
4 BANANA 
BEET silq سلق‎ 
Ke DRIED DATE 
ГОРУР 
TOMATO banadaurah PERI T 
ORANGE 
pp 
CARROT jazar جزر‎ 
pa POMEGRANATE 
CUCUMBER khi*yaar جیار‎ 
LEMON 
= P di 
ONION basal ( نشم‎ 
E GRAPES 
sana 
CAULIFLOWER zahrah KAI сЕ 
DE 
CABBAGE malfoof ыз "nv 
APRICOT 
m 
SPINACH sabaanikh eus 
ng ALMOND 
ES 
GARLIC £h:oom 
(m PLUMS 
40 
4 


ге 


FRUITS 


са - 
ath:maar ل‎ Lt 


tuffaa'hah 
balah 
mauz 
tamr 
burtuqaal 
rummaan 
laimoon 
‘inab 

teen 
mishmish 
lauz 


khaukh 


4i 


DOMESTIC ANIMALS WILD ANIMALS 


57 ЇЇ ka n ыа 2 те 
hayawaanaat aleefah БЕ) حو ت‎ hayawaanaat baarriyaat نات‎ pano 
= pos 
HORSE ‘hitsaan LI حصا‎ FOX thia‘alad WE 
= „ y 
MEL jamal UC 
СА jarnal (oa DEER timsaa'h z 
cc a 
SHEEP ghanam ع‎ 255 
os BEAR dubb سما‎ 5 
LAMB 5 | | 
[ hamal d | TIGER a 
ec | np 
GOAT anzah عدرل‎ | LION asad 2 | 
PP 
BAFFALO jaamoos creel WOLF aah cs 5 
^2 
一 一 一 
n na PIE 
aqarah بعر‎ MONKEY sa'adaan سعدات‎ 
一 
DONKEY “himaar E c L 
feel 
1 2 | ELEPHANT ее فيل‎ 
BULL th:aur لور‎ SNAKE ‘hayyah PRA 
Bond 
PIG khinzeeri Беч AS. 
7—2 LEOPARD fahd فهد‎ 
| if } 
et p 
CAT qit'tah > HAYENA “dabu'h = 
DOG kaib NK | NG 
a | 455 
- JIRAFFE zaraafah 45 |, PE 
42 43 


WA antaga NANANG D ANNA, BRETT Р TPA 7 


HEN 


COCK 


DUCK 


DOVE 


PEACOCK 


TURKEY 


SPARROW 


SWAN 


OWL 


EAGLE 


VULTURE 


PARROT 


dajaajah 
deek 
bu‘t'tah 
“hamaamah 
'taawoos 
“habash 
dooree 
baj'ah 
baumah 
nasr 
“uqaab 


babbaghaa‘a 
44 


dalas WORLD 
3 
5 ' 
22 | SEA 
PEZ 
C SKY 
حمامة‎ SUN 
X 
C55 MOON 
حش‎ CLOUD 
ns 
(33 STAR 
Ne 
SAL RIVER 
Ao 9) RAIN 
4 
AIR 
s d 
عقاب‎ FOREST 


Tago 
AnG LIGHT 


PENA EE SSE 


NATURE 


a? Dua 
quárab HALL 


‘aalam 
bathr 
samaa'a 
shams 
qamar 
sa'haab 
kaukab 
nahr 
ma‘tar 
hawaa 
ghaabah 


noor 
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FIELD 


MOSQUE 


MARKET 


STATION 


AIR-PORT 


FACTORY 


COUNTRY 


ISLAND 


DESERT 


TEMPLE 


GRAVE 


MOUNTAIN 


PLACES 
amaakin ay [ties 


maidaan 
masjid 
5004 
maba't*tah 
ma'taar 
masna'a 
balad 
jazeerah 
“sahraa 
kaneesah 
qabr 


jabai 
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EAST‏ ميدات 
А:‏ 
Аме WEST‏ 
maa‏ 
人 NORTH‏ 
abs SOUTH‏ 
bo | INSIDE‏ 
л‏ 
се OUTSIDE‏ 
Modi BACK SIDE‏ 
BELOW‏ جريرة 
Pure‏ 
bae AROUND‏ 
RIGHT HAND‏ كئيسة 
Wa‏ 
LEFT HAND‏ == 


C > DOWN WARD 


PAANAN яо جات‎ 


DIRECTIONS 
B 
jihat جهأنت‎ 


sharq 
gharb 
shimaa! 
janoob 
jawwaa 
barraa 
‘zahr 
ta'hta 
haul 
yameen 
yasaar 


litahti 
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DAY 


NIGHT 


TODAY 


YESTERDAY 


TOMORROW 


WEEK 


MONTH 


YEAR 


HOUR 


MINUTE 


SECOND 


MOMENT 


TIME 
te = 

waqta. ud ور‎ 

yaum 

lai) 

alyaum 

ams 

ghadan 

usbao'a 

shahr 

sanah 

saa'ah 

daqeeqah 

th:aaniyah 


lah‘zah 


48 


MIDNIGHT 
DAWN 
SUNRISE 
1 er MORNING 
^ NOON 
ñ = + 
= MID-DAY 
امس‎ 
ا‎ us AFTER-NOON 
A 
ng ng SUNSET 
أسبوع‎ 
- EVENING 
T7 
25 a FORTNIGHT 
يسئة‎ 
ре CENTURY 
“сш 
pa SOMETIMES 
555 
apa EVERY DAY 
a 
p DAILY 


WA SAPE TDT OD TT APE OI VIENTO TRU 


4T v^ 
ni'si ١ al-laili ( صف اللا‎ 
= 


= е 
fajir AI 
ut? Fn 

shurooq سروف‎ 
一 一 

'sabaa'h c we 


“zuhur part. 

nisfu al-naheeri КЕ Сыз 
2, 

OG‏ اشر اد مود 

ghuroobu Á E š | عروب‎ 


ash-shamsi “了 


masaa'a £ 
KA 4 К 
usboo'aani © вА 
^ 
garn [ON 
LE 
#hyaanan Е cl 
д 2 
kuilu yaum É 
а 
yaumee CS. 
wmm 
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WEEK DAYS 
六 


ayyamu al-asbau'a бо zu 


era gaw 
SUNDAY. yaumu-kathadi يوم | لاحن‎ 
NAG ON Jao 
MONDAY yaumu-kith:naini الاس‎ ES 
pt -- par 
TUESDAY yaumu-th:th:ulaath: adig E الغلا‎ 


gue 
WEDNESDAY yaumu-l-‘arba‘aa‘i sass يوم الا‎ 
THURSDAY yaumu-i-khameesi 
FRIDAY 


yaumu-I-jum'ati 


SATURDAY yaumu.s-sabti 
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MONTHS OF THE HiJRI YEAR 


TAGA ЕП 


ash-shhoru-I hjreetu.l 


arabiyyatu 
gr 
mu“harramun parv 
AGA 
'safarun M 
ora - 
rabee‘u-} awwalu 0555 
rabee'u-| аакіги ку! £ 
2: 
jumaadiu-I loolaa LING ^ 5% 
NA 4 

jumaadiu-l okhraa NI WANG 
| Gee 
rajabun ec 
bicis 
sha'abaanun شعان‎ 
Френе 
rama'daanu ce 

bud 

shaw waatun des 155 


z:00-| ga'adati 


2:00-l hijjati 
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tea 


MONTHS OF THE CHRISTIAN YEAR QUALITIES 
داوم م مس‎ % 


„7 & 一 m 
ash-shhor al milaadi yyah بيك‎ INN, sg II Наас LO uw 


Jt la used in Egypt 


z 
JANUARY yanaatir gun SWEET hulw 
Еа 
gf» | „* 
FEBRUARY fibraa'ir Ere | CLEAN na'zeef 
^ | 7 
MARCH maaris مارس‎ SMALL “sagheer M 
2 : T 
= 
APRIL ibreel jw STRONG qawi 
тегт} موی‎ 
a 
MAY maayoo pe s BEAUTIFUL jameel Jo 
= جيهب‎ 
a3? m 
JUNE yooniyoo لوسو‎ | соор “saali*h gle 
SID 3 ж 
JULY yooliyoo 9) 5) DIRTY wasikh وسح‎ 
> 
2.47 | wa 
AUGUST aghas'tus BITTER murt 
r مزر اغسطس‎ 
4 ^ 2-8 
SEPTEMBER sibtimbir pue BLACK aswad أسود‎ 
u AP Nae TIP 
e 5 
OCTOBER uktoobir gore WHITE abya'd CÍ 
ENT г | 一 ?所 
NOVEMBER naufimbir en gad BLUE arraq col 
pt ^4 
^ ^ ELA 
DECEMBER deesimbir онуд GREEN ukh'dar A 
pre 
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RED 


YELLOW 


BROWN 


COLD 


NEW 


LITTLE 


COSTLY 


MANY 


USEFUL 


BIG 


OLD 


WEAK 


UGLY 


NICE 


athmar 
a‘siar 
bunnee 
barw 
jadeed 
qaleei 
ghaaliah 
kathieer 
naafi'a 
kabeer 
'ateeq 
‘da‘eef 
bashi'a 


*zareef 
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KIND‏ چ 
LOVING‏ | ر 
HAPPY‏ | مين 


^ CJ 
قلسل‎ CLEVER 


= | WISE 


ككس 
Poe | CHEERFUL‏ 


GENEROUS 
2—5 MERCIFUL 
we? oe on 
Cr | FIRMNESS 
n3 X | 
ror i FAITHFUL 
ix 
ex TRUTHFUL 
MULA 
ظرديف‎ POLITE 


PN PR 


VIRTUES 


BT 

LEE 

вч Jala 
一 


lateef 
muhib 
sa'aid 
maahir 
‘aaqit 
mubtahij 
kareem 
ratheem 
ma:aanah 
mukhlis 


saadig 


muhaz;z:ab 
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THE CARDINAL NUMBERS 


MA TA 


al-‘adaadu al ‘saleetu КООРУП NASI 


ONE 


TWO 


THREE 


FOUR 


FIVE 


SIX 


SEVEN 


EIGHT 


NINE 


TEN 


ELEVEN 


TWELVE 


- 


waahid als 
ith:naani eus 
th:alaath:ah ثلاثة‎ 


"nm 
arba'ah Aaj! 

waa 
khamsah ех 


sittah ас 


sab'ah سبعه‎ 
eet petet 

th:amaaniyah AS 
= Oke 

tiss‘ah AA 
=: oe 


“ashrah عسرة‎ 
a'hda 'ashara احداعشر‎ 


一 二 一 一 


ithinaa “ashara إشاعشر‎ 
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naa bee 


THIRTEEN  thiaiaathcatu ‘ashara jg ANG 
FOURTEEN arba'atu ‘ashara عسر‎ Aas! 
FIFTEEN khamsatu ‘ashara 
SIXTEEN sittatu 'ashara 


SEVENTEEN | sab‘atu ‘ashara — 


EIGHTEEN — thiamaaniyatu 'ashara ثمانهعشر‎ 
e 


NINTEEN tis'atu 'ashara ME dad 
5 asi 
TWENTY ishroona رون‎ c 
WEN БУУТ UN 5 
WENTY ONE waa'hdun wa ye 
‘ishroona Ç 2 
wae "d 
TWENTY TWO ithinaani wa  نورشعو‎ Qut 
‘ishroona s =. 
е Е 
THIRTY chialaath:oona لانن‎ 5, 
一 Ap 一 4 一 
FOURTY arba'oona أربعون‎ 
FIFTY khamsoona 5 5 A 5 x 
4 
SIXTY sittoona aye 
سمو‎ 
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SEVENTY 


sab'aoona سبعون‎ 

ud МЕРИЯ 

EIGHTY th:amaanoona OUS 

LIE A pro 

NINETY tis'aoona С а 
P. 

HUNDRED mi*ah ALL S 


一 


D 
A HUNDRED AND mi'ah wa waa'hid Waly 9 А15 


ONE Pd 
A HUNDRED AND mi'ah wa JC Glo 
TEN ‘ashrah 


TWO HUNDRED  mi'ataani 


af وحم‎ 
THREE HUNDRED thalaathiu miah ile 39.5 


A ME 

FOUR HUNDRED arbaau miah “Ly gl 
2 

FIVE HUNDRED — khamsumiah VULA 

i 

ng 

ONE THOUSAND aif آلف‎ 

Med Dt bd 

TEN THOUSAND ashratu alaaf الاقف‎ Has 


TWENTY THOU 
SAND 


ONE MILLION 


m 
ishroom alf عشرون الف‎ 
miliyoona 
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THE ORDINAL NUMBERS 


一 4 一 4 一 


ПРИМ 
al *adaadu at-taritibiyatu النريبية‎ 23! 


FIRST awwal اول‎ 
"AT 
SECOND th:aanee ف‎ ыы 
E: 
THIRD thiaalith: ثالث‎ 
FOURTH raabiʻa | 
e? 
4 
FIFTH khaamis uns 
一 
SIKTH saadis ساوس‎ 
^ 
SEVENTH saabi'a e 
t 
EIGHTH th:aamin من‎ d 
A 

NINETH taasi'a c 
ni? 
TENTH “aashir e 
ra | 一 
ELEVENTH haadee ‘ashar yc حادى‎ 
4^ ak 
TWELFTH th:aanee “ashar AR ثا‎ 
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EDUCATION 


d 一 
- 
teen bas 


SCHOOL madrasah مک رسه‎ 

COLLEGE kulliyah A y 
xo^ 

STUDENT talib طالب‎ 

TT 

TEACHER rnu'allim Me 

zg 

PROFESSOR ustaaz: 3 ES l 

PRINCIPAL 'ameed Wag 
- س‎ 

LESSON dars WA 

BOOK kitaab МАЕ 

. 一 

2 


wm ‚0 
МОТЕ ВООК karraasah كراسة‎ 


PAPER | waraqah Ay, 
BLACK-BOARD  sabbooreb "fcn 
CLASS ROOM hujratu TI * gem 
addiraasati ^ e 2 
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CHALK 
CHAIR 
TABLE 

PEN 

PENCIL 
QUESTION 
ANSWER 
MARKS 
LEARN 
LANGUAGE 
HOME WORK 
SENTENCE 
WORD 


EXAMINATION 


‘tabaaseer 
kursee 
min‘dadah 
qalam 
qalam ra'saa's 
sawaal 
jawwaab 
‘alaamaat 
yata‘allam 
lughah 
far‘d 
jumiah 
kalimah 


imti*haan 
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JOURNAL PROFESSIONS 


Ne a [aon 一 
‘sithaat la wa'zaa'if wow 


MEI 
dae um 4 
NEWSPAPER 'sa'heefah А SOLDIER jundee SO 
sa'heefah < x= > 
JOURNALIST ssihafee صحاف‎ WORKER ‘aamil e" 
دع‎ 
NEWS “hadeeth: بف‎ A CLERK, WRITER kaatib 56 
u 
^ á 
AGENT wakeel É BARBER hallaaq ANG 
QUA 8 
WRITER mu'sannif. ALAS BUTCHER lahhaam ( Gi 
Е 
= ويه سياس‎ 
POET shaa'ir © Котя DRIVER saa'iq sayyaarah Uo Cpl 
م‎ а 72 
POETRY shi'ar شعر‎ LAWYER muhaamee EN 
> 
л | ^T 
PROSE natin? Al | DOCTOR ‘tabeeb v 
| pa 
27^ X pap 
POEM qa'seedah قصبدة‎ SURGEON jarraa'h cos 
4 اه‎ nos 
DICTIONARY qaamaos موس‎ ur ENGINEER muhandis س‎ Ange 
= "^ 
Naa Age 22 
EDITOR 0 5 sali 5 
ra'ees tahreer Ju رسيس‎ AUTHOR mu'altif cases 
“< UA’ WA 
DRAMA tamtheeleeh ДИ TRANSLATOR mutarjim مرجم‎ 
هنا‎ ted - 
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——— — E PP 


POSTMAN 


NURSE 


ACTRESS 


SINGER 


LIBRARIAN 


DENTIST 


AUDITOR 


DROUGHTSMAN 


SAILOR 


PORTER 


TAILOR 


POLICEMAN 


SPY 


COOK 


An - 
saa'ee al-bareed سای ‌البرید‎ 


و ساس em‏ 


mumarri'dah db 
Pa “i 
LJ MEI № 
mumath:th:ilah al E 7 
>= 
WAA 
mughannee 
معي‎ 
22 
kutubee A 5 
之 


mudaqqiq 
”hisaabaat 


x 
w 
rassaam f 


NG 
mallaath 

yo 

hammaai J ^ 

khiyaat شاط‎ 

的 mm 

一 

shura:ti a 

ous 

jaasoos جاسوس‎ 

„жш 

“tabbaakh Ё! ng 5 
64 


DISEASES 


WA 
amraa‘d Cal pal 

PAIN alam 
ACHE waja'a 
WEAK ‘da‘eef 
SICK maree'd 
PATIENT *aleel 
HEADACHE waja'a raas 
COUGH su'aal 
SWELLING tawarrum 
WOUND jurth 
COLD zukaam 
FEVER humma 
VOMITING taqai'u 
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MONEY 


CASH 


AMOUNT 


COST 


YALUE 


DUE 


SALE 


PURCHASE 


COMPANY 


PARTNER 


PARTNERSHIP 


SHARE 


COMMERCIAL 
tijaaiyh A SA 
MCA “eo 
‘timlah 
naqdan 
mablagh 
th:aman 
geemah 
ma'tloob 
bai'a 
shiraain 
sharikah 
shareekab 
ishtiraak 
sahm 
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rere an 


SHARE HOLDER 
CAPITAL 
PROFIT 
LOSS 
DISCOUNT 
INCOME 
INTEREST 
EKPORT 
IMPORT 
TAX 

BANK 
POST, MAIL 
TELEGRAM 


ACCOUNT 


musaahim 
raas maai 
faaydah 
khasaarah 
“hasm 
dakhi 
rib'h 
ta'sdeer 
taureed 
*dareebah 
ma'sreef 
bareed 
barqiyah 
*hisaab 
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GOYERNMENT 
ms 
“hukoomah Ag 
PUBLIC “aamm 
KING malik 
FLAG “alam 
PARLIAMENT 
CABINET 
PRESIDENT ra'ees 


PRIME MINISTER 


MINISTRY 


MINISTER 


NATION 


COUNTRY 


MUNICIPALITY 


wizaarah 
wazeer 
qaum 
balad 
baladiyah 


58 


ZZ, 


Ta'ees wazaran bh 


be 
>” 
fa 


ونا 85 


BUDGET meezaaniyah z فك‎ 
mee 
nag 
PLANNING takh'tee't pw 
mag 
CONFERENCE muwtamar شمر‎ $0 
一 2 
INTERNATIONAL duwalee دو‎ 
= 
2,2 
LAW gaanaon wed 
err x < 
VISA taasheerah YALI 
ae 
ZZ, ate 
PASSPORT jawaazu as-safar A جواز أ‎ 
й سام موا سم‎ 
REPUBLIC jamhooriyah جمهوريةه‎ 
NG 
SOCIALISM ishtiraa kiyah d S5] 
سے ب مه‎ £r 
Tuta, 
CAPITALISM raasmaaliyah = ILD) 
А АК 
ARREST gaba'da C 
Ba 
NATIONALIZATION taameem í 5 
Ar^ 
DEMOCRACY dimuqraa'tiya دمقراطية‎ 
a, a 
COLONIALISM — isti'amaar استعمأر‎ 
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INTERROGATIVE 


I 


AUT RO Фе 
adwaatun асы аА у! دوات‎ 


WHO 
WHAT 
WHERE 
HOW 
WHICH 
WHY 

WHEN 

HOW MANY 
WHAT THING 
WHICH (f) 
ARE? 


Do? 


man 
maa 

aina 

kaifa 

ayyu 
limaaziaa 
mataa 
kam 
ayyusayin 
ayyah 


hal 
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2 


da ak Ner menor 


TO 


UNTIL, TO 


IN 


ON, ABOVE 


ABOVE 


FROM 


WITH 


BY, WITH 


AT 


PREPOSITIONS 


.“” 一 
haroof شروو کر‎ 


wa 
laa, kallaa 


mu'tlaqan 
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NOW 


HERE 


THERE 


UNLESS 


VERY 


SOMETIMES 


SOME 


NEAR 


LATE 


QUT 


SINCE 


BEFORE 


AFTER 


BETWEEN 


allaan 
hunaa 
hunaaka 
maalam 
jiddan 
ihyaanan 
ba'a'd 
qurb 
mutaakhir 
khaarijan 
munz:u 
amaam 
ba'ada 


baina 


72, 


ә 
` 
` 


5 
a 
şt. 


1 


AN a: 
S is 


M 


> 
` 


E 
> («x 
NHA 


3 


PE 
[p > 
Lh 


go 


£9 Pore 
THIRD PART SJE Sal 
SENTENCES OF ONE WORD 


n VIN 
- جه‎ 
ت اوس‎ > 


jumlaatun kalimati 


nm 
SHE DID. fa'alat CAPT 
РА LA © 

YOU АЙЕ WRITING taktubu SAG 
Mu 

! LOVE YOU. ahabbaka eb 
put 

HE WROTE, kataba C 
ж” $ 

SHE DOES. ` taf'alu 

E - fet 

HE DRINKS. yashrabu لسرب‎ 
E a: ^ x 

YOU HEARD.(f) sami'ati سمعتك‎ 
< 

WE WERE, kunnaa dS 
Lo» ی‎ 

E 

OUR BOYS, aulaadunaa у; 
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SENTENCES OF TWO WORDS 


وو و س و “““ 


i GO IN THE MORNING. 


5 azihabu sabaahan 
jumiaatu kalimaraani دمت كلمتال‎ : 
Byrom ati ROSHANARA IS SMILING. 
IT IS А CAMEL. - جمل‎ T roshanaaraa baasimatun 
haaziaa jamalun 
fon Ka ! i WRITE WITH MY PEN. 
iT iS A BOOK. = kay. هنا‎ aktubu bi galamee 
haaz:aa kitaabun 5 р 
Aka yas НЕ DID NOT GO. 
HE 1S А TEACHER. „э! هذا‎ sa pa hab 
haaz:aa ustaaz:un 
A ا‎ SPEAK THE TRUTH. 
ГАМ А BOY. 7 ولد‎ | an'taqu bi a's-“sidgi 
anaa waladun uis 
or, 7 as} THE SUN 15 RISING. 
YOU ARE SMALL. 2A A 4 
4 ash-shamsu taali‘atun 
antaa sagheerun 
wae 一 1 
: THE ROOM IS BIG. 
THAT IS A DOG. دلت كلب‎ 
А 2 al-ghurfatu kabeeratun 
2:aalika kalbun 
Ж ЕЛ THE BREAD IS MINE 
| SEE YOU. Sb! lot 
al-khubzu lee 
anna araaka 
Go 一 6 - 
A NEW BOOK. „Әдә әш HAYE piki 
kitaabun jadeedun aingee fuleosun; 
Po Aa t 
THAT IS A MONKEY. 22 3 EAE THE BICYCLE 15 NEW. 
z:aalika qirdun al-‘ajalatu jadeedatun 


74 75 


SENTENCES OF THREE WORDS 
А 


حملار ف کلمارے iumlaatu kalimaatin‏ 
2 < = 


zoneh Mod 
ГАМ DRINKING COFFEE. iga اشرب‎ 


ashrabu al-qahwatu 


mt 
THE PEN IS ON THE TABLE. Xll القلم على‎ 


al-qalamu aiaa ai-maktabi 


PA مس‎ 一 =“, 

HE IS A POST-MAN. wai هوساعى‎ 
huwa saa‘i al-bareedu Tm 

m t 

I WILL COME TO YOU. SANE أت‎ Ul 


anaa zatin ilaika 
SHE WAS IN THE HOUSE. فى الذار_‎ 2 
А А 2 
hiya kaanat fee ad-daari 


Bara 2ng maa 


a 
YOUSMOKED A CIGARETTES L: انك شريت‎ 
anta sharibta seejaaratan А 
ААР) 
3 - ow 


SHE WRITES A LETTER, 
hiya taktubu maktooban 


THEY WROTE TO US, 
hunna katabna ilainaa 


THE STAR iS SHINING. 
al-kaukabu laami'un 
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er NL NP emm 


eras Sec nee 
١ ATE A SWEET ORANGE. gka AD o اكلت‎ 


akaltu burtuqaalatnan hulwatan 
^at nmo 23 


HE BEGAN TO WALK. - هر > یمسی‎ 


huwa ja'ala yamshee 
一 一 4 一 


AUT эл, 
WHERE DOES THE BOY LIVE! АШУ! (ХАА cyl 
aina yaskunu al-waladu 


"ETE к P amu 
1 WAS IN THE STATION. -haol CS Gl 
anaa kuntu fee al-mahattati 
NA mnn 
S oe 
SHE LISTENED TO MY TALK AM هى سمعت‎ 
hiya sami‘at kalaami 


WE DRINK TEA 
na'hnu nashribu shaa'yan 


HE WENT YESTERDAY, 
huwa z:ahaba amsi 


HE 15 BUYING A BOOK. 
huwa yashtaree kitaaban 


1 AGREED WITH HER. 
апаа wafagtu ma'ahaa 


Ba سماد م و‎ 
LAM A FRIGHTENED MAN. خائف‎ ( Lo; Ul 
anaa rajulun khaa'ifun 
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INTERROGATIVE SENTENCES 


Be مه 5 7 ا‎ 
NS € - ya Е 
jumlaatu istifhaameetin Le 2 جملات!‎ 


WHO IS HE? 
man huwa 


WHAT IS THAT? 


maa z:aalika 


WHO ARE YOU? 


man anta 


WHO IS THERE? 


man huwa hunaaka 


HOW IS HE? 
kaifa huwa 


WHAT 15 YOUR NAME? 
maa iasmukz 


WHAT IS YOUR AGE! 
kam ‘umruka 


WHERE DO YOU LIVE? 
aina taskunu 


WHAT DO YOU LEARN? 


maaz:aa tata‘allamu 
78 


344 Zn 


٩ تسكن‎ cul 


% 
? 
x 


a a NE emere 


WHAT DID HE DRINK ? 
maaz:aa shariba 


DO YOU HAVE A PEN? 
kal “indaka galamun 


WHAT DO YOU READ? 
maaz:aa taqra'u 


ARE YOU THIRSTY? 
a anta ‘a‘tshaanun 


HOW IS YOUR HEALTH? 
kaifa si'h*hataka 


HERE IS YOUR BOOK? 
‘aina kitaabuka 


ARE YOU A TEACHER? 
a anta ustaaz:un 


WHO TEACHES YOU? 
man yu'allimuka 


WHEN DO YOU PLAY? 
mataa talabu 


wt ao 
WHAT 15 IN HER nann: g lads شی فى‎ 


ayyu shayan fee yadihaa 
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2 


M 
81-35 ماذا‎ 
wu dk ar t Tr 


exl‏ عطشان ۽ 


ng 
2 576 


Gs 
一 


GREETINGS 
kk... 
P4 


fee at tahiyyati ليك‎ [E 
СА 
^ 


GOOD MORNING. ADI £ ue 


‘sabaath al-khairj 


GOOD EVENING. ES pe 


masaa'a al-khairi 


GOOD AFTERNOON, 
ass'ad allah augaatakum 


GOOD DAY. طاب لومک‎ 
‘taaba yaumukum 


а -i f 
GOOD NIGHT. AL 
‘taaba lailatukum 


GOOD BYE, لك‎ } | te 
bakhaa‘tirika ы ы 
Z, — % 
SOOD LUCK. leew bes. 
25 


ha'z'zan sa'eedan 


LET US MEET AGAIN. إلى اللقا‎ 


ila al-liqaa Es d 
сы ain 
CHEER You. Le ودا‎ 

widaa'an " 
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THE CLOCK 


AI A ا‎ 
as-saa'atud Ç LJ | 


EL E E 2 
WHAT IS THE TIME NOW? (DI Ae 15 


Каті as-saa'atu al-laana 


^ РА 
WHAT TIME IS IT ? < كما‎ 
2 
kami al-waqtu 


WHAT IS YOUR TIME ! el كم‎ 


kami saa'atuka 


Ф- Ap aa 

IT 15 ONE O'CLOCK. واجدة‎ del! 
as-saa'atu waahidatun 

haa 2 一 一 

IT IS TWO O'CLOCK. SEŠI الساعة‎ 


` 


as-saa'atu ith:nataani 
Pas DB LAN ALALA 


ITIS QUARTER PAST ONE. 27795 al 


as-saa'atu waahitun wa rub'un 
йл “Ger por rf 
0 


IT IS HALF PAST ONE, ونضف‎ ah, del 


as-saa‘atu waahidatun wa ni'sfun 
Gansa 9 тд س‎ 


IT 15 QUARTER TO ONE. Ai واجد8 الا‎ de 


as-saa'atu wa ahidatun aliaa rab'un. 
~ Ba at hal < = 


Gove © 
ITIS 5 MTS PAST NINE. ila لساعة وخمس‎ 
as-saa'atu wa khamsun wa qaa'iqun 
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FOR READING PRACTICE 


THE HOUSE 1$ BIG. 
al-baitu kabeerun. 


Gear e 5 TR 
THIS IS A NEW TABLE. .. جديدة‎ SOL, هن‎ 
haaz:ihi maa‘idatun jadeedatun 
Bor م م ا‎ 
THFY ARE BROTHERS. -% هم[‎ 


hum ikhwatun 


Ф, ^ 3 A AA 
YOU HAVE HANDKERCHIEF (Jas die us 


sindaka mindeelun 
- 


Baan 一 
SHE HAD A BOOK. -~ SES كات عندها‎ 
kaana ‘indahaa kitaabun. 
ME عن‎ R AME E 
THE HORSE DRANK THE. plell Gilad) شرب‎ 
t 
WATER. shariba al ‘hi‘saanu al-maa'a 


Wa NG KA 
WHAT DOES HE WANT? О ماذا‎ 
maaz:aa yureedu 
ZZ. =, Z gags 
PLEASE GO OUT. _ من فْصْلك اذهب غايها‎ 
< М 
min fa'diika iz:hab khaarijan 


Мое. ‘The short vowels are normally not written in the 
Arabic acript except in the Quren. So the tearner 
лоша try to read Arabic without the help of short 
vowel signs 
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Tae 
THE CARPENTER IS WORKING. ( ole ул! 
an-najjaaru ‘aamilun 


aca b 一 一 一 
SURENDAR WROTE. -INu yaa كنب‎ 


kataba surendar 
وام‎ орке 


E 
THE CROW IS ON A TREE. E c» الغراب عل‎ 
al-ghuraabu “alaa shajratin 2 


THE BOY IS WRITING. -— الول‎ 
al-waladu kaatibun 


THE CHILD IS SLEEPING. E me الطفل‎ 


attiflu naamin 


2 
LAILA IS BEAUTIFUL. ` ليلاجميلة.‎ 


ааа jameelatun 


KNOWLEDGE 15 LIGHT. نور‎ 
аі ти noorun 


SHE IS MISS ROSHAN. „oiy «D هى‎ 


hiya aanisah roshan 


АТ af 
THIS FRUIT 18 YOURS. ECSU sia 


haaz:ihi faakihatuka 


IT IS YOUR CHILD. 24А 


haaz:aa tifluka 
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III. 


MAHMOOD IS SPEAKING. 
mahmoodun yatakallamu 


WHERE HAVE YOU BEEN? 
aina kunta 


YOU ARE WELCOME. 
ahlan wa sahlan 


WHY SO LATE ? 
limaaz:aa mutaa 'akhkhir. 


COME ON, LET US GO. 
hayaa binaa 


WHERE SHALL WE GO? 
aina sanaz:habu 


WHAT !S TODAY? 
maa al youmu 


LAM NOT HUNGRY. 
anaa lastu jaa'i*un 


THIS IS TOO MUCH. 
haaraa kath:eerun jiddan 


TELL HIM IN ARABIC. 
qui fahu fi al-*arabiyyi 
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gnane‏ سس مايه و 


sgot‏ يتكلم 


pe هذا‎ 
W IA 
Glass 


FOURTH PART 


10155) 


DEFINITE ARTICLE 


Definite Indefinite 
"P" 
The house = A house e 
al battu А baltun 2 
РДЕ ç - 
The book ОС | A book c 
al-kitaubu 3 kitanbun ш <. 
PES oT = 
The pen alla pen pu 
al-qalamu qalamun 
AP < T 6 
The man dal A man 4; 
ar.rajulu rajulun 5 
t a Ld 9 一 一 
The sky السماء‎ A sky نما‎ 
A3-sainaa'u samaa'un 
Jir PAE 
The child | A child طفل‎ 
ttf "fon 7 
arg GA 
The girl eX A giri cs 
al-bintu E bintun 3 
p pana G tax 
The ground el A ground olda 
sl-moldaanu k maldaanun gi 
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eis $ 4^ 
The town AW A town AL 
al-baladu baladun 
"m as 
5 
The boy a dli A boy "ap 
ak-waladu waladun 


Note: 1. The Arabic letters are divided into Sun Letters and Moon 
Letters, 


(a) The Dentals are Sun Letters, 
N 
ن‎ BL wus اث 53 22 سش‎ 
(b) Others are Moon letters. 


Et бф =!‏ فقت spa‏ ی 


2, The definite articlé ‘al’ [s prefixed to a noun or adjective 
and they end with a single vowel mark only. 


е. f. 
yee 5 eke 
The big» pac Thebook = MIC 
al-kabeeru ^ al-kitaabu 


The Indetinite nouns and adjectives end with ‘un, There 
is no sign for Indefiaite article In Arable. 


3. A noun or au adjective beginning with Sun Letter, the ‘i’ 
of the ‘al’ 1s changed in pronunciation and isassimilated with the 
Sun Letter, It is pronounced twice and a ‘eaddah’ ‘w ’ is placed 
over the Sun Letter. 


e.g. 


ar-rajulu (not al-rajutu) 
4. Before the Moon Letter 'V ls pronounced as It is. © g, 


„24 
The book = MO at-kitaabu 
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——— 


ADJECTIVE 


A good boy. 


waladun tayyabun 


The good boy. 


al.waladu a't-tayyabu 


À new table. 


maa'idatun jadeedatun 


A big city. 


baladun kabeerun 


A beautiful girl. 


bintun jameelatun 


The beautiful girl. 


al-bintu al-jameelatu 


The small house. 


al-baitu ws Jsagheeru 


The dirty water. 


al.maa'u al-wasikhu 


A nice woman. 


imraatun 'zareetun 
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و 
IGAN] |‏ 


27% - 91 

~ بدت جمينه‎ 
AL eL 
mag z 

go ow Daan 
-aa EN 


The intelligent giri. 


al-binty az:. zxakiyyatu 


The cold milk. 


al -labanu al-bsaridu 


The hot tea. ~ Mul الشاي‎ 


ash-shaayu alhaaccu 


A thirsty dog. - 


po IN DB 
Bole! الرجلؤن‎ 


kalbun '@tshaamun 


The hungry men. 


аг. гаїшоопы al- Joo'aanatu 


1. In Arabic the adjective comes after rhe noun. 
eg gr 
A good boy Ja 

waladun tayyabun 2nd 


2. The adjective agrees in gender.case and definiteness of the noun. 


A small boy. 5 ولد صخر‎ 
waladun sagheerun 
< poon 


The small boy. Е 


al.waladu as-sagheeru 
Н و‎ 


yr 
The small boya. = KAKA 
al-waladoona as еайһеегтай 
ELA d ft ga. 
The small girl - ААА 
al-bintu as-sagheeratu 
when the noun qualified is plural, masculine or feminine, Its 
adjective should be feminine singular. 
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THE NOMINAL SENTENCES 


The bay is good. 


al-waladu tayyabun 


Laila is beautiful. 


laila jameelatun 


God is merciful. 


а{-1ааһи raheemun 


The servant is sincere. 


al-khaadimu mukhlisun 


The student is present. 


a'e'taalibu haazirun 


The house is big. 


al-baitu kabeerun 


The market is far 


as-sooqu ba'eedun 


The cow is near. 


al-bagratu qareebatun 


Bene rane 
АЈ оъ WS 
~ oe = 


p Ç tcx 


AES ЕДИ 


Par 
t 


a 5 


Predicate Subject 
al + noun +u adjectiv 
definite Inde ce 
89 


7 


SN MW Sasa 


ил = Nominal Sentence 


The child is sleeping. = < 


a't-*tiflu navimua 


The bicycle is new. 


al-ajalatu jadeedatun 


The students are writing. ES oy) 6 الطلاب‎ 
PA و‎ 


a't-Mulaabu kaatiboona 


G а 
The servant is working. 2 عامل‎ pg 


al-khaadimu 'aamitun 


The pond is big 


al-barkatu kabeecun 


The knowledge is light. 3 — 


al-'ilinw noorun 


1, The sentence which begins with noun,is called Nominal Sentence, 


2. The predicate changes according to the number and gender of 
its subject e.g. 
PEEL 


The boy ts good. 
al-waladn tayyibun 


ЗАД Dagta 

"The boys are good. -0 САИ 
al-walndoona tayyiboona” AR, ل الال‎ 

The girl is good. 20 "dab البنك‎ 
al-bintu tayyibatun TU x 


3, Generally the subject would be definite and the predicate Indefinite 


e.g. 
see page 89 


| 
| 


ctm mtem 


THE DEMONSTRATIVE PRONOUNS 


This book. 


haaz:aa al-kitaabu 


This is a book. 


haaz:aa kitaabun 


This cow. = 8А) BAS 


haazshi al-bagratu 


This is a cow. 


haaziihi baqratun 


That horse. 
wallka al-'hisaanu 
$6.7 ^ aun 
slt 
That is a horse. - cla UP 


zaalika thisaanun 


That table. 


tilka al-mag'idatu 


Bo ja 4^ 
“ 4 
That isa table. - АЙ 21G 


tilka maa'idatun 


That (EUIS zaalika 


That ОЧ шка 


(a) Pronoun al+noun+u = Demonstrative Adjectival Sentence. 


5 
Mascutine: This КАА haazaa 


35 
Feminine: This YAS hnazibi 
2 


(b) Pronoun noun +un = Demonstrative Pronominal Sentence. 
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GENDER 
FEMININE T MASCULINE 
#1 m r= 
Girl ينيك‎ Bor 21 
А 
bintan waladun 
pas b 2 
0 d > 
Sister ZAIN Brother ©! 
ukhtun | akbun 
Female chid AŽ S mai 2 
emale_chi ale.child 
сэ = 
'sablyyatur "sablyyun 
رر م‎ gir 
Teacher(f) معلمة‎ | Teacher qe 
了 
murallimatun mu,alilmun 
Ge 
6. re б 2 
А NG 4, 
Maid-servant <s Male-servant pels 
khaadimatua khaadimua 
a ore eon 
= = 
She wrote كنت‎ Не wrote v 
katabal | kataba 
PAZ” | “Z 
She ate c He ate st 
akalat || akala 


1. The feminine noun generally ends wlch'b' 


2. All broken plurals are feininlne singular, so they take feminine 
singular adjectives. 


$ و‎ 
ed Big man - رجال كبيرة‎ 


rijanlun kabeeratun. 


3. The parts of the body which occur in pairs are feminine. 
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a man. 


(He) This 


haaz:aa rajulun 


(She) This is a woman. 


haazihi Imra'atun 


That is a male child 


z:amllka sabiyyun 


This is a pen. 


haaz:aa qalamun 


This is a cow. 


haazibi baqratun 


That is a school: 


жаака maktabun 


Ram wrote. 


kataba raam 


Sita wrote. 


katabat seetaa 


The wish man. 


ar-rajulu al-aagllu 


f вел zi 
 ةارمإ هده‎ 
Boe ee 
- ذالك صيى‎ 
LL! 
1G هذا‎ 
Bene аа 
- йәш) SUS 


ы 
سينا‎ <£ 
3 жэ Ф 


- ei Qai 


e.g, 'aynun - eye , qadamun - foot 


(4) Some nouns are feminine although there Is no justification. 


aga shams- sun, baar-house, s00q- market, roph-soul etc, 
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NUMBER - SINGULAR 


2 » 
The giri is smiling. ë باسمة‎ Lodi 
al-bintu baasimatun 
4 ру? 
The boy is writing. - 926 الول‎ 
al-waladu kaatibun 5 
to ep 
The baby is sleeping. AS Ë | 


иы паа топ 


% By 48 
The teacher is advising. x ناصح‎ ә АЛУ! 


al-ustagzm naa'sihun 


g 
A servant is working. 5 عامل‎ pals 


khaadimun ‘aamilun 


A beautiful flower. 


az-hre jameelatun 


his man. - IS هذا‎ 


haazaa rajulun 


ata. 
This woman. -¥ إمرا‎ Sub 
haaz:hl imraatun 
2 ” 
Seema is sitting. - جالسة‎ L. 


scena jaalisatun. 


The vowels are normally not written in the Arabic script except 
in the Quran and children's books, so hereafter we shall be omiting 


“athah', the siroke above tbe letter, 
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DUAL 
Rod 
The two girls are smiling. البنتان باسمتان-‎ 


al-bintaanl baasimataani 
^ 
The two boys are writing الولںان كاتبان-‎ 
2Y 
al waladaani kaatibaani 
ayo 
US ONG 
The two babies are sleeping. -过 دن ناد‎ | 
aʻt-'taftaani naa' imaani 
` a LÀ Ф? 
The two teachers are advising ert الاستاذان‎ 
al-ustaaz:aani naasihaani 


The two servants are working الخاومان عاملان.‎ 


al-khaadimaani 'aamilaani 


os 
Two beautiful women,  ناتليمج تان‎ Lal 


mo! 


imra'ataanl jameelataani 


Р s 
These two men. KODES) هدان‎ 


haaz:aani rajulaani 


1, There are three numbers in Arable, They are singular, 
duat and plural 


2, The suffix of dual ls 'aani' (allf+noon+kasrah) in both 


gender 


eg 4——— 
kasrah + noon + alif + noun 
sa Al 
Two girls gU ما د‎ + +! + €> 
үй 45, 
"Two doys بي ن + 2 2 ولدان‎ ! + Ub 


3. The adjective and predicate (verb) of the subject should 


agree with subject in respect of number and gender. 


95 


PLURAL 


^ 3 
The girls are smiling. 2. KARONG mbali 


at-binaatu bansimaatu 


الولين ون SSS‏ 


The boys are writing. 


al-waladoona kaatiboona 


ó by 44 
Beautiful flowers. جميلات_‎ ДА 


ajhaarun jameelaatun 


% i 
These men. YA ay D 


haawulas't edaatun 


& * 
These women. „Же Br 


haawalaa'! nisaa'un 


& x ж 
They аге brothers. ET شمر‎ 


hum ikhwatua 


1 (a) The suffix of regular plural is 'onna' (waaw 十 noou+alif) 
in the masculine gender. 


alif +noon + waaw 


code Sa 
Writers koatiboona E | + Q + a + Qe 
(b) In feminine 'aat' (allt + ta) is to be added as suffix, 
eg. 
ta + alif 
GN qe 
cows, bagraatan, Shis wat p + 8,23 
2. Irregular plural are those, which do not take оола’ as suffix. 
524 z 
94h books E53 | book uns 
kutubun bi kitaabun ^ i 
T 
men JE) | man 


#njaalun rajulua 


zh ed 


INDEPENDENT PRONOUN 


б,» b 
Tama тап. - de | 


anaa rajutw 


$ 
ae 1 í Gi 
| am a woman. -3AL 
апаа imra'atun 
% долл 
Weare men. E des V 
nohan rijaalun 也 


> Fe 25 
We are women. -B نسو‎ OF 


nahnu niswatun 


А 
You are a man, NECS ensi 


anta rajulun 


5 22 
You two are men. انتما رجلان-‎ 


antumaa rajutaanl 


@ aga 
EN 

You are men. 5 م يجال‎ 
antum rijaalun a | 
You аге a woman. -% bal انت‎ 


anti imretatuo 


RAN 
"You two are women. obo انتما‎ 


antumaa imra'atasni 


a 
You are women. - Э نسو‎ ба 


antunna niswatun 


Не is Mr Hameed 5 حامد‎ cond ET 


huwa as-sayyad haamid 
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9 
Heisa тап, -Q هو‎ 


huwa rajutun 


> A 
They two are men. 5 هما رجلات‎ 
T 


humaa rajulaani 


They are men. 2 des هم‎ 


hum rljaalun 


Gs 
She is a woman. -$ b tj 


hiya imra'atun 


They two are women. هما إمرتان۔‎ 


humaa imra'ataani 


They are women, -5 993 هن‎ 


bunga iswatun 


e w ah 2 
She is a nurse. a e 


hiya mumarridatun 


GB lul. 
i am a merchant. > > ы 
апаа taajirua 
Gu دن‎ 
You are a photographer. - مصور‎ шо} 
ant» mu'sawwirun 
和 ^ 
He is a tailor.  طايخب هو‎ 
buwa khiyaa'tua 
Paa a 
She is Miss Roshan. روسن‎ As فى‎ 


hiya aanigah roshan 
The readers are advised not to bother about the duala. It is 
Inough to use the plura! where the dua, should be used. 
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PAST TENSE 
THE VERBAL SENTENCES 


He wrote. а, ой 


kataba 


و 
wd‏ و A boy wrote. 以‏ 


kataba waladun 


А 
Тһе boy wrote. x 0391 كنتب‎ 


kataba al-waladu 


The boys wrote. 5 كتب الولدان‎ 


kataba al-wildaani 


^ 
She wrote. DV 
katabat 
oe 3 
The girl wrote. 95 Scud ee 


katabat al-bintu 


He did not write. 5 ماکتب‎ 


maa kataba 


AA 
She did not go. WAW 


maa z:ahabat 


1. A sentence, which begins wlth а verb is called the Verbal 
Sentence. 

2, 1а the Verbal Sentence the verb always be in the third 
person singular. 

3. The verb changes according to the gender of the subject. 


4. The past negative [s formed by adding ‘maa’ to the past 
tense, 
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PAST TENSE 
THE NOMINAL SENTENCES A 
5 
A boy wrote. PES ato 


waladun kataba 


The boy wrote. 


ai-waladn kataba 0 ona 
The boys wrote. | г الولںان‎ 
A 
al-waladannl kataboo 
2 
The girls wrote. EO eol al 


al-binaato katabns 
The servant drank. 
al-khaadimu shariba 
The two teachers went. 
ak-musallimaani z:ahabaa 


Father entered. 


avun dakhala 


1. In Nominal Sentence the verb must agree with his subject in 
Bender and number. 


2. The sufüx is to be added with the vreb according to its person, 
numbes and fender, 


3. The Arabic verbs are in three letters. The first and the third 
letters have Fathah (^ ) while the second letter may have fathab( 7 ) 
or Kasrah ) , Jor Sukun( 2). 


eg EP. 
J. Me did هل‎ tahala 
2. Henenra Ta samia 
3. He prew PI kabura 
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ATTACHED PRONOUNS 


your, you (f) 


qe 
you (cal 


Attached Pronouns (suffix) 
Pronouns 
5 biecti Nominative 
Possessive & Objective | with verb 
SINGULAR 
一 了 
his, him, its, it 2 | he, it 一 | he, it هو‎ 
hu a huwa 
^5 - 
her, her, its, it ها‎ she, it J| she, it сё 
haa at hiya 
- mae 
your, you E you — you edl 
ka ta anta 
E 
= 
ki 


my, me (maf) G [S 


2 
yi 


nee yn у 


tu 


DUAL (two) 
- 2 
their ет هما‎ they 
human a 


«2 a 
their, them (f) es they (f) 5 


humaa taa humaa 


anti 


lag 


апаа 


f they > 


humaa 


= 2 
they (f) هما‎ 
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— ma 
Possessive & Objective AR verb Pronouns 

00 -2 „әзе 

your you WI you eyou انتما‎ 

kuman tumaa antumaa 

wA -2 وو‎ 

your, you (f) ИС you (f) (45 you (f) انتها‎ 


PLURAL 


their, them 


their, them (f) 


your, you 


your, you (T) 


our, us (m& f) 


kuman tuma 


n4 12 
you 
kum tum) 
z^ 4 
سرن‎ you (f) © 
kunna tunna 
u - 
we : 


they 


you 


we 


sntumaa 


^4 


huna 


“o 
they (NGA 


hunna 
Aul 


antum 


wert 
yout AS 


antunna 


مي 


nahnu 


1. There is no neuter gender in Arabic. 


2. Duals are some in masculine and feminine, 


3. Ta the first person there is no differance of gender. 
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CONJUGATION OF THE PAST-TENS 


SINGULAR 
= 
He wrote. kataba — ç 
sere 
She wrote. Katnbat GS 
T 
wane 
You wrote. katabia e. 
7 
s: 
| You wrote(f) katabti شت‎ 
Pat 
| xë 
i ! wrote. katabtu ec 
| T 
| DUAL 
| > 
| They two wrote katabaa ы) 
| T 
РЕР 
| They two wrote (f) — katabataa E wer 
| anag 
| You two wrote(m&f) касматая T. 
PLURAL 
| are 
| They wrote. kataboo | — 
> 
They wrote (f) katabna d ALL 
020—4 
You wrote kotabtum bh 
I gay 
You wrote (f) katabtunna RES 
T 
P 
We wrote katabnaa LP! 


103 


THE OBJECTIVE CASE 


He wrote to him. 


He wrote to you, 


1 struck him. 


i struck them 


You struck them. 


We struck them 


We struck her 


She struck me 


katabahu 


katabaka 


*darabtuhu 


*darabtuhum 


"darabtahum 


“darabnaahum 


"darebnauhaa 


‘darabtanee 


1 
suffix. of objective-Ysuftix of Norainative-+ verb In past 


katabtahaa haa 
You wrote her = her 


22 C$ 
"darabtinee nee 
She struch me. = me 


d ЗА 
7 ta 
十 you 
十 РА 
ti 
+ she 
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15 


kataba 
wrote 


==? 
*daraba 


struch 


i saw her. 


апаа raytuhaa 


She loved him. 
hiya habbatha 


1 married her. 


anaa tazawwatbtuhaa 


They Permitted them. 


hum az:anuwaahumaa 


She wrote to her. 


katabtumaa 


She helped you. 


nasarathunna 


1 know her. 


'araftübum. 


They wrote to us. 


hunna katabna itaynaa 


انا 555 


Heheard the soundof thebird.. SUSI سوح صوت‎ 


samia ‘saute a“t:“taattri 


They two struck them. 


“sarabaahumaa 


ضريا هما 


Dative case comes under objective case. 


THE OBJECT 
The man wrote a book. 65 $ كتب,‎ d К] 
AGS قر‎ dian 


4 Gb sa Qi 


arerajulu katabu kitaaban 
The boy red the Guran. 

al-waladu qara'aa quraanan 
1 wrote a letter. 

апаа katabtu maktuban 
Did you drink tea? 

hal sharibtum shaayan 


You smoked at cigarete. KADA ان شرښت‎ 


ML 
anta sharibta seejaa ratan 
The giri ate the apple. 


dail Zi اكلث‎ 


akalat al blutu ag-safaathata 
2 a Р л 
АА a * 0 
da NS سمعنا‎ (Dx 


We listened to his talk. 


nahnu sami'anaa kalaamahw 


She cooked fish. 


"tabakhat samakan 


Glow Ab 
 دفاوتلا اغلق‎ 


He closed the windows 


aghlaqa an-nawaatida 


1. The object ends in objective case that isin'?'an.,but when 


it begins with ‘al’ it change into (7 Ya 
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THE POSSESSIVE CASE 


His book. 


kitaabuhu 

His books, 
kutubuhu 

Of those two men's book. 
kitaabuhumaa 

Their book. 


kitanbuhum 


Her pen. 


qalamuhaa 
Your father. 


abka 


My father's bicycle. 


"ajalatu abin 


The servant of our house. 


baitunaa'u al-khaadimi 


This is a book of a boy. 


haez:as kitaabu waladin 


it is Narayan's letter 


rasaalatu naaraayanin 
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Ane 
ies 


. m 
Gopal's daughter. - L عو‎ eh 
> 


bintu ghobaalin 


A book of a boy. - uda cuf 


kitanbu waladin 


2 
The book of the boy. z jaji شاب‎ 


kitaabu al -waladi 
2 
The name of the boy. - Ven > | 
ismu al-waladi 
The teacher of the school. 
uslaazar al madrasahi 
The horse of the man. 


hi'saunu ar-rajuli 


The тап of learning. 


saahibu alimi 


2 
Hatim's son. 5 حاتم‎ uja 


watadu baatimin 


b. Po Du 
Abdullahrs shop. E A 0163 


dukkaanu 'abaulahin 


noun+u al-+aoun (Possestive) = Possessive Sentence: 


kltaab-+-u al + walad 上 


or 


aabu al-waladi 


noun--u noun tin (Possessive) = possesive Sentence, 


kitaab-ru walad--in = kltaabu waladin 
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THE PREPOSITIONS 


2 4.441 
The house. - البيت‎ 
al-baitu 


In the house: 


fee al-baiti 
On the camel. 

halaa #1-jamali 
To the market. 


Haa as-sooql 


For the house. 


li al-hi'saani 


From a pond. 


min birkatin 


With the boy. 


ma'a al-waladi 


Ыз لك‎ 
Аз the crow. - الغراب‎ 
n 
ka al-ghuraabi 
a. 3 
In a river. T (3 
yA 7 
fee nahrin 


Nouns followed by preporitlons аге in the possessive case that 


is the noun ends Ini , orin g 


$¢ Hereafter the Kusrah +," andDamamah ' ' will also be omitted, 
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She went to the class. Jai Cab 
فيصل ف البيتٍ‎ 
كتب بالقلم‎ 


BS هذا‎ 


ziahabat ilaa al fasli 


Faisal is in the house. 


faisal fee al-baiti 


He wrote with a pen. 


kataba bi al- galamin 


!t is for a big man. 


haaz:an li-rajulin kabeerin. 


He is in the new house. Wazi OW à انا‎ 


anaa fee al-baitl ab-jadeedi 


She wrote abaut the boy. "sr عن‎ "E 


katabat ‘aa ni-waladi. 


{ came with Salaami. اتيت يسلام‎ 


ataitu bl-salaami 


The boat is in the river. qu à الزورق‎ 


87 zauragu fee anenahrin 


Preposition+ noun i-in ndjective 二 im 
preposition -al.noun--i al-adjective+i 


ed. 


frm 
dÀ-adjective in+ noun + preposition 


عن + جمل ب e‏ 
على + الجملٍ + الكبير 


"alaa jamal Lin kabeer+in 
alaa Jamalin kabeerin 


“alaa akjamuli al-kabeerl 


по 


CONJUGATION ОЕ 
THE PRESENT & PAST TENSES 


SINGULAR 


sag 
He writes /Wil write. yaxtubu CG 
АС 
She writes/ Will write. taktubu cS 
EX d 
You (will) write. taktubu => 
КАЄ 
You (will) write ( f) taktubeena "Aa 
PET 
1 (shall) write. aktubu v | 
DUAL 
БУУ 
They two (will) write. yaktobesai CI Ka 
“ir: 
PIG 
They two (will) write.(f) taktubaani cv 
7 
C. 
You two (will) write. taktnbaoni US 
A 


PLURAL 
POE 222 
They (will) write. yaktuboona pene 


Й 
They (will) write. (f) akrê GANG 


NIS 


G. 


You (will) write. taktuboona 
= 5255 
You (will) write. (f) taktubna ga 
Pag 
We (shali) write. naktubu 


Read the following. 


You (will) go. 
| (shall) go. 


He knows/will know. 


She knows/will know. 


+ (shali) know. 
They (will) do. 
We (shall) drink. 
You (will) eat. 


! (shall) eat. 


دم سو 
чыл‏ ضع ااه tazihabu‏ 
سواسو 
azihabu Nu 5]‏ 
PEEL‏ 
ya'arifu mue 5‏ 
> 
ae о‏ 
ta'arífu - — =‏ 
م .$ 
varity ы‏ 


ya'amaloona 


» ir 

nashrabu 5 لسر‎ 
A^ 

tan'akulu - G&s 


" = Oe 


The vowel sings In the present and future tenses аге as 


Biven below. The prefix denotes the number and gender. Suffix denotes 


the person, 
Sux -+ Verb + Prefix 
2 2 ^ 
م | پوټ /آب/د‎ < a) отау 
а Paa 
+. He writs CM yaktubu, 
2. They two go DANG taziababaani 
3,1 know “з ti a'arifu 


Where do you live? 


aina taskunu 


Y liye in Madras. 


askunu fee madraasin 


What do you learn? 


maaz:aa tat'allamu 


1 learn Arabic. 


at'allamu al-'arabiyyota 


What do you do now ? 


maaz:aa tatamalu al-aana 


1 write my lesson 


aktabu darsce 


1 drink coffee. 


ashrabu al-gahwatu 


alas |‏ العربيّه؛ 
ماذا تعمل TO‏ 
paha abi‏ 


اشرب الْقَهُوة ‏ 


‘The suffixes and prefixes ure as given below. 


` Dual 


Plural Gender 


ФУ verb, [masscullne 
ava S]femimns 


ka? +Ү+ e9 [masculine 


+V+ c feminine‏ دن 


s +У+ o m&t 


Person Singular 

3rd Verbs Fa 2 
و‎ ANE نزي‎ у ب‎ 

2а. ЗЕРИ СЕЗГИ 
Š +v+ mei +۷+ Q 

eve Tlel+V+ Q‏ اوا 


NEAR FUTURE & DISTANT FUTURE 


The boy will write (46). A Jal ex ur 


saufa yaktubu al-waladu 


did uo» 
The boy will write (n.f. ) ЛЫН تب‎ 


sayaktubu al-waladu 


А YA 
1 will write with che pencil. ب‎ eeu CL 


sa'aktubu bl al-mirsami 


7. PF 
You will read books (4). GUS L33 سوّف‎ 


ваша taqra'u kitanban 


What will you learn? G ka ka 


maaziaa satata'allamu 


" 
Р * 
Willyou readin the evening?s £ Lwa هن ستتعلم‎ 


hal satata'allamu masaa'an 


= - f 
i shall go in the morning. - ساذهب صباحًا‎ 


sa uz:habu sabaahan 


2 
She will write a letter, — . سوّف تكتب مكتويًا‎ ce 


hiya saufa taktubu maktooban 


‘ga’ 15 used for ‘Near future’ and 'saufa' is used for Distant 


future. 
Near future = Verb ja present tense+sa M 
Distant future Verb in present tense+-saufa S سوف‎ 


i14 


He has, 

She has. 

They have. 
You have (s) 
You have (s. f.) 
You have. 

I have. 


We have. 


He has a shirt. 


"indabu gamec'sun 


He had a book. 


HAVE 
$45 
“indahu s — 
an 
“indahaa oem 
22 13 
“indahum عسل‎ 
وھ )سس‎ 
“ndaka Ike = 
oz 
“ndaki = A 
ero 
"indakum < 
5 ^ 
"indes Coe 
一 “A 
*jndanaa Bake 


kaana ‘indahu kltaabun 


1 had money. 


kaana ‘indaee fuloosun 


They have a lantern. 


“indahum qindeelun 


have= ‘inda 


Kaana is to be used to 


; hadokaana inda Obg oF 


make past tense, Калпа means‘was’, 


15 


You do (nt. s. ). 
You do (f. s.). 
You do (dual), 
You do (m. p.) 
You do (f. p.). 
Sit down. 
Drink (f). 

Sit down (m. p.) 
Listen (f). 

Do not ро. 

Do not do (f). 
Enter. 


Do not drink. 


Do not strike. 


THE IMPERATIVE 


1f'al 


if'alee 


itajaa 


ikatao 


ifaloa 


ljtis 


Ishrabee 


ijlasoo 


Ismacaee 


Jaa tazihab 


Заа fa‘alee 


و 

пакка ادحل‎ 
oe жу, ng m 

laa sharabna wr. Y 

IPA 

laa 'daraboo 1952 poy 
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Give me a pen. 


a'atini gelaman 


Go to the school. 


Don't drink coffee. 


^A Don't sit on the bench. 


laa rajlis alan al-mag‘adi 


iz معط‎ ilaa al-madrasati 


laa tashrab al-qahwata 


Write with the pencil. 


uktub bl al-mirsami. 


GG ot pleat 
- Rods الى‎ a MI 
-Espil لاتشرب‎ 
 مسرملاب‎ asi 


لاتجلس على المقحد- 


E D» 7 
£ Д . 0 А 
Q. | Sit on the chair. 5 cxx على‎ O) 
FEX j lis alaa al-kursiyl 
|| ©] The imperative 15 formod from the second masculine singular 
present. eg. {шаш 
an 
| To form the imperative- 
v A 1. remove the чах eg, tafalu falu 
wees y 2. the first consonant is left unmoved, 
Kabo 3. prifix alif with Kasrah,tf the second radical іза’ осї” 


Jtem AA AAN A PEN PTT aa 


eg. talu > if'at(u) 


the present, 


(ta) jlisu > IfUs(u) 


Prifix alif with Dammah if the second radical ls 'u* 
eg (ta) dkhul(u)> udkhul(u) 
4. The third redical loses its vowel. 


ifalu» ifal; udkhulu > udkhul 


5. The negative imperative for first. second and third 
persons are formed by dropping the vowel of the last 
radical of the present andby pulling laa (not) before 


taa taf'al, laa laz:hab 


ER 
PASSIVE ACTIVE 
Past tense 
- & mm < 
He was written. ca He wrote «55 
kutiba kataba 
pa 一 一 
He was heard Не heard co 
sumi'a ваша 
> +£ 
He was grown He grew يا‎ 
quriba qaruba ý 
Present tense 
0 PEX Я 2 
He is written 3 | He writes es 
yuktabu yuktubu 
‚ ATO Baa 
He is heard, يسمح‎ He hears. يسمع‎ 
yusma'u yasma'u 
5 ص س فر‎ ый; б 
He is grown. imod peed Не grows. يقرب‎ 
| Yuqrabu _ yaqribu 
2° 
You were written, kutibtum T 
و‎ 
1 ат beaten. Usrabu сз. ١ 
Past Tense Present Tense 
Passive 7 = 3 » 2525 
1 7-7 - a 0322 
Active L4 = ГА a « ar 
r 3 7 pg o Ss سه‎ 
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PAPS ASA 


— 


1 slept for a short time. 3 انا نمت مدة قليلة‎ 
апаа nimtu muddatan qaleelatan 
-8 الزجا‎ ыз اكسرد‎ 


يغرس الشجر ‏ 


The glass has been broken. 


kusirati az-zajaatn 


The tree is being planted. 


yaghrisu as-sajaru 


The book was stolen. 


سرق الكتابي ‏ 


suriqa al-kitaabu 
يكتب فى القلم_‎ 
5 KAG | ضرب‎ 


it is written in pen. 


yaktabu fee al-qalam! 


The dog was beaten. 


*duriba al-kalbu 


The dictionary has been written, قل كنب القاموس‎ 


чай kutiba al-gaamoosu 


The chair is made. 2 يضح الكرسى‎ ә 
yu'snahu al-kursi 
Zaki is helped. 5 ФР ينص‎ 


yun'aru zakee 


He was heard the poem. 


- القصيلة‎ ow 


sumi'a at-qa'seedatn 


NG From hereafter the vowel -sings and nunations will be omitted, 


H9 


JOINING OF THE ARTICLE ‘AL’ 


Lin reading the definite article'al'is to be 
read along with the previous word, so the ‘a’ of the 
‘al’ is to be dropped. 


e.g. 


The book of the boy. _ Wot كتاب‎ 
kitaabu al-waladi 


> kitaabu-l waladi 


البيت الكبير 


The big house. 
al-baitu al-kabeeru 
> al» baitu-! kabeeru 


2. If the previous word ends in iong vowel, 
then the long vowel become short. 


eg 
i 
To the boy -  دلولا‎ d 
ilaa al-waladi 
> ila-I waladi е 
= السماع‎ B 
In the sky: 


fee as-samaa'i 
> fi-s sama'ai 


3. M the previous word ends in consonant, 
then there will be no joining. 


عن الرجل ۔ 


About the man. 
‘an ar-rajuli 


| THE COLLOQUIAL ARABIC 


The colloquial Arabic is formed by dropping tne 
vowel.endings and not joining the words. 
eg 
The book of the boy. 
kitaabu-l waladi 
> (C. A.) kataab al-walad 


-ua OES 


اناکتبت توا 


1 wrote a letter. 


| апаа katabtu maktuban 
> C. A. уапаа katabt maktub 


The reader, who finds the grammar very difficult, 
may take absolute liberty in reading and speaking 
Arabic in the matter of vowel-endings and joining of 
words. He can read and sneək as it is written in 
Arabic. So hereatrer the nunations which can be 
dropped, wili be given in brackets. 


eg 
lam a frightened man. 
апаа rajul(un) khaa‘if (un) 


انا رمل خائف ‏ 


It is a big city. 


هو بلدكبير - 


huwa balad(un) kabeer (un) 


Es Н 
You аге eating -khud انت تا کل طعاما‎ 
delicious food. 
anta taakulu «ааа л) laz:eez:(an) 
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ТҮТТҮ emere ТИЛ ҮЗҮ Л"‏ ا 


CONJUGATION OF ‘TO BE’ IN PAST TENSE 


SIN 


GULAR 
He was. 


She was 
You were 
You were 


1 was (m&f) 


DUAL 


“They two were. 


They two were (f) 
You two were (m&f) 


We two were (m&f) 


PLURAL 


They were. 
They were (f) 
You were, 
You were (f) 


We were (m&f) 
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Каала 


Kaanat 


Kunta 


Kunti 


Kuntu 


Kaanaa 


Kaanataa 


Kuntumar 


Kunnaa 


Kaanoo 


Kunna 


Kuntuma 


Kuntunna 


Kunnaa 


‘TO BE’ IN PRESENT & FUTURE TENSES 


SINGULAR 


He is/will. 

She is/ will. 

You are/ will. 
You are( (will, 
1 am/shall, 


DUAL 


They two are/will. 
They two ere/will (f), 
You two are/will, 


We twa are /shall, 


PLURAL 


They are/ will. 
They are will (f). 
You are/will . 
You are/will (f) 


We are shall ( m &f). 
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ЛАА IHRE UNES У m 


Yakoonu 


takoonu 


takoou 


lakoo.neenw 


akooua 


yakoonaani 
такоо naani 
takoonaani 


пакоопи 


yakoonoona 
yakunna 
takoonoona 
takunna 


nakoonu 


KS 
oss 


——Ó—— HQ 


FOR READING 


He is a teacher. 


yakoonu umtanz (um) 


she is my daughter. 


yakoonu bintee 


We were at Madras. pA 


kannaa fee madraas (inj 
- des Ó Y يُكونون‎ 


They are not at Delhi. 


yakoonoona laa fee аем а) 


She was a doctor. 


-kaanat ‘tabecbat(nn) 


Bf. 
You are not a poet. i شاع‎ Y Ope 


takounu laa sheatiz (uo) 


The boy was writing. 


kaana ahwaladu yakiubu 


He had not written. 


maa kaana kataba 


He had gone to Arab. — - dy all كان ذهب ال‎ 
kanda запира Ha-i érnbiyyabi 
NV كانا يلعبا‎ 


تت الى الظبیب۔ 
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They two were playing, 


kaanan yallatabaant 


She came to the doctor. 


afat ilaa alt -tabeeb. 


he in ite 


I 


sesenta jarem anggan gana menm 


DIFFERENGES OF TENSES 
THE PAST-TEN 
Positive Form 


He wrote, kataba РЧ 


Не had written. kaana kataba 2 


Me 2g 
He was writing. kuana yaktubu GG > 6 


a 


SIL nit 
He had been writing. aad kaana yaktubu LO كان ب‎ ds 


Negative Form 


He did not write. laa kataba 


一 一 -一 (一 
maa kataba 5 Л G 


He did not write 


He did not write lam yaktub 


г 


ide کک‎ 
He was not writing каала laa uie N كان‎ 


(1) The Arabic theory of tenses ها‎ completely different from 
the English theory of tenses. The following is only an attempt to show 
their similarity. 


1. kaana--past verb=Past Perfect Tense. 


eg. kaana katabu Не had written, 
* 2, kaana+ present verb. Past imperfect Tense. 
eg.kaana yaktubu z He was writing. 


3. gadi kaana- present verb Past Perfect Continuous Tense 
qad kaana yaktubu = Пе had been writing, 


it Negative 1 

1. аа = note It is used before the past or the present form of 
the verb and it denies the past, the present and the future 

2. maa not: Ft [s used before the past and so denies only the 
past, 

3. lamenon It always comes before the present form of the 
verb, 11 denies the present. 
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DIFFERENCES OF TENSES 
PRESENT & FUTURE 


Positive Form 


8 š š ^ ri 
He writesy will write. yaktuba ¿ss 
, 7 ° 
He is writing. huwa kaatibfun) M 
4, 
1 5 SA, 
He (sometimes) writes. qad vaktubu — 2 


8 : PEL 
He will write.(near future) sayaktubu KASI 


VR Eeh 
He will write.(d. future) ваша yaktubu < 


Y T 


Negative Form 


эл,” 

He does/will not write. laa yaktubu NAG Y 

1 PAPI G PD NA 

He is not writing. maa hawa bi kaatlb(un) ماهو بکاتت‎ 
£ 


n na : а лс i 
Не will not writing(certainly) ran mencio dt 
7 ri 


t verb ип = Present Imperfect im nominal sentence. 


eg. кааш = He la writing. 


2. qad-- present verb Present Imperfect. 


eg gad yaktubu He (semetimes) writes. 


3, snk present verb= Near future, 


C.B sa yaktubu = He wil! come (In near future), 


4. sauta present verb= Distant future. 


ag santali yaktubu — «He will come (In distant future), 
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THE NOUN OF AGENCY 


He is writing/is a writer/clerk. = 56 b 


huwa kaatlb(uv) 


‘She is writing /is a writer/clerk. = А015 ھی‎ 


niya kaetibat(un) 


2 . 
You are listening /a listener. Ex eu انك‎ 


anta Saami'a'u 


- a 
They are drinking/drinker. _ هم شاريون‎ 
hum shaariboona 
ANTA 
He was going. ы هو كان‎ 
huwa kaana zaahib(an) 


Е was sitting. Й NI e$ ul 


апаа kuntu jaatis(an) 
a а 3 E 
We are drinking coffee/ = 5903 OT E Ure 
drinker of coffee. 


nahnu shaasihoona qahwat(an) 


In Arabic the present participle is called active participles and is 
classed with noun, so it is also called the Noun of Agency. It does not” 


contain any idea of time, The difference of the regular verb and the 


Noun of Agency їз as follow 


КОМ. Мате of 4,1 
Regular verb aaa 5 Agency sa-i-(un) tL 
kataba 2, 2 kaa оне 2 
n ^ 
kataba a c5 kaatibun Cow 
07 


HAPON AT 


s‏ ا 


PERFECT PARTICIPLE IRREGULAR VERBS- PAST TENSE 


yaa 6 alif | жаа» $ 
This is (has been) written This is hs Ke هذا‎ spoke saw reached 


haaz:na maktoob(un) a letter. Singular << شاف‎ (ken He 


А a [^ h 1 
The tea is (has been) drunk, 6.2.9 ла cla pe уз me 


^ ААТ و‎ 
E Ch Galo шо, She 


“bakat shaaft wasalat 
The letter is (has been) А المكتوب‎ " "M X 
T T ^. 
al-maktoobu maktooh(un) Caba Ca وصلت‎ You 


"hakayta „hafta wasalta 
YA “ 
The letter is (had been) ба 2 المكتوب كا‎ 8 5 
‘ written. ° FS حكيّت‎ st 


al-maktoobu kaana maktoob(an) Cas 


> > 
"hakayti shafti wasaliti 
The book has been written. الكتاب مكتوب‎ so РАА | 
> وصلت سفت‎ 1 
al-kitaabu mokenabun) km 
hakaytu shuftu wasaltu 
А 4 4 
The boy is (has been) beaten. الولل مضره‎ 5 M CE A 
y is ¢ ) = مضروب‎ Piural | شافوا‎ 以 co They | 
al-waladu ma'droob(un) Thakoo shaaido wasaloo 
这 a 
The camel is (has been) killed. _ وصلن شف حكيّن الجمل مقتول‎ They(f) 
> yaa 
al-jamalu maqtoo! (un) P "hakayna shaina wasalna 
2 
n 1 ией CE s 2 ss fee 
‘The perfect participle is also called the passive participle. "hakuytum shaftum wasaltum 
~ (t fs classed with noun, fike the noun of agency,active particple : 
? pg? gh lt z2? 
The difference of the regular verb an4 perfect participle ie Da сазы WALES Youli) 
as follow = ‘hakaytuona shaftunna wasaltuana 
i i + ? 
Regular verb- ава Perfect Participle map? +too+ $ * 25 A 
M Us бле е Los we 
eg kataba کنیب‎ maktood(un) لومي‎ "hakaynaa shatnaa wasalnaa 
ЕЕЕ $277 dl waaw, alif 
sharibà شير بس‎ mashroob(u жыў The verbs which contain any weak letters among 5 
Tip (un) gp d or yaa, In the roo, are called Irregular Verbs. 
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сысы а ab‏ ظ 


i ASMAAN 


IRREGULAR YERBS- PRESENT TENSE 


speak(s) 


Singular يَحكى‎ 


“^ yahkee 


< tahkee 


a 


< tahkee 


تککیںن 
= 


tahkeena 


ae 


^ 

Plural — “3 

yahkoona 
^ 

LA d 

2 

yahkeena 
تككون‎ 

tahkoona 

A in 


tabkeena 


^ nahkee 


see(s) 
de PG 


КЕ] 
yashoofu 


Bo Inve 
tashoofu 
Wi oie 


tashoofu 


- vm 
تشوفین‎ 
tashoofeena 

EE 
اشوف‎ 


ashootu 


yashoofoona 
ga 


а: 


yashufna 


tasheoteena 
PAGA 


tashuina 


nashoofu 
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reach(es) 
Qon; He 
Ра 
va'situ 
2 - 
تصل‎ she 


1a'silu 


олај You(f) 


ta'ail*ena 


dul i 


a'silu 


2 A td 
Ба) The 


ya'siloona 


They(f)‏ يصلن 


ya'silna 


You‏ تصِلون 


ta'sijoona 


Youll)‏ تصلن 


ta'silna 


We‏ فصل 


nalaku 


YE 


SOME IRREGULAR VERBS 
Verbs which contain waaw ' $ 


(He)found 
wajada 


difined 
wasata 
weighed 


wazana 


let 


wada'a 


GSS (не) fell 
waqa'a 
وصف‎ stood 
wagafa 
wos burnt 
waqada 
25 put 


Verbs which contain alif' | 


(He) went 
тааһа 
died 
maata 
feared 
khaafa 
slept 


naama 


e (He) was, become 


Verbs which contain ‘yaa’ “15” 


(He) walked 
mashaz 
fulfillea 
ta'dan 
forgot 
nasiya 


roasted 
shawaa 


kaana 
مات‎ stood 
qaama 
شاف‎ sold 
baa'a 
ee travelied 
saara 
fi PS 5 (Не) went 
ma'daa 
WA wept 
bakaa 
سی‎ agreed 
7 radiya 
شوى‎ guided 
hadaa 
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一 名 一 


کان 


Read carefully, giving attention on verbs’ tense. 


He did not fear. 


lam yakhoof 


1 was not playing. 


kuntu laa nal'a bu 


She is drinking tea. 


Мула tashrabu shaay(an) 


He did not close the windows. 


al aghleqa-n nawaafida 


lam not smoking cigarette. 


Ina ashrabu seejaarut(an) 


She did not cook fish 


laa labakhat samak(an) 


He had written to you. 


kaans katabaka 


She did not love him. 


mpa habbatha 


1 did not see her. 


fam yora'aituhaa 


She will know. 


santa ta'arifu 
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TAN iS SEM que tl AA Ne ST UTAH ana 


انا جوعان جدا - 


lam very hungry. 


anaa jau'aan(un)jladan 


Her mother come to her. 


جاءت امها اليهأ 5 


jaa'at ummuhaa Ilaihaa 


Laila is beautiful. 


ليلا جميلة 


lailaa jameelat(un) 


The students are writing. 


_ الطلية كاتبون‎ 
a't talabatu kaatibooni 
1 was in the house. = اناكنت 3 البيثك‎ 


anan kuntu {11 baiti 


They were in the market. 


هم کانوا ف السوق ۔ 


hum kaanoo fi-s soogi 


5 š 
He was not in the shop. СОЛК هو ما کان‎ 
huwa mau kaana fi-d dukkaani 
Why do you sit there, لماذا تجلسين هناك‎ 
|W mawarna tajliscena hunaaka 
Where do you go пом? = هب الان‎ AS wel 
alna nazihabu-! ‘aana 
You go by night. E هب 3 اليل‎ OG wal 


anta tazshabu fi-l lali 
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Where do you like to sit ? - ابن تربياون ان تجلسو‎ 


ain tareedoona an tajllsoo 


The giri ate the fish. 


akalar al bintu-s samaka 


Show me that room. 


arnee tinka ghurfata 


Let us go ts the station. 
Li 


inazihab Па-1 maha'ttati 


Please show me that. 


tarini z:anlika min fa'ditk 


1 want a dictionary, 


anan ureedu gaamaus(an) 


15 the tea ready ? 


hal as-shaaya jaahiz 


Give me a pencil. 


اكلت eL ua‏ - 
ارف تلك غرفة ‏ 
لنذهب عل المحطة۔ 
А‏ 
انا اريل قاموس ‏ 


هل الشاي - 


اعطنى ads‏ رصاص ۔ 


a'a'tinee galam(ani rasansfan) 


We want basket also. 


نحن نریں سلة جدا ۔ 


nahnu mureedn sallat(an) jiddtan) 


Please, take your seat. 


ipis min fatdhik 


اجلس من alad‏ - 
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TFT niit 


VIELES 


E 
Vo 
USEFUL SENTENCES 


- A33) سبحان‎ 


الشلام عليكم ‏ 


نعم من فضلك - 


FIFTH PART 


Good God! 


sub‘haana-l Jaahu 


Peace be on you! 


as-sataamu *alekum 


Yes, please. 


na'am min fa'dlik 


е 


Wait for те. 


iata'zirni 


{ think so 


a'zunu z:alika 


Let us go. - CM 


linarja'h 


i am sorry 


anaa mutaassif 


Excuse me. WA хл L 
saamlhni 
Thank you. - شكرًا لك‎ 


shukran laka 


CONVERSATIONS mu‘haada'thsaat(un) 


WITH THE FRIEND 


ma'a-l sadeequ 


Good morning, Nadin. 
subaah(un) al-khairu yaa nadeeni 


Good morning Ahmed. 
subaahfun) al-khairu yaa ahmad! 


How are you? 
katfa haaluka 


Very well, thank you. 
bakhair(un), shukr(an) 


Where have you been since a long time? 
aina kunta min zamaan(in) 


1 have been to India. 
anaa kuntu fi-! hindi 


How is it? 
kaifa huwa 


Very beautiful. 
jameel(un) jidd(an) 

Who is he? 
man huwa 

He is ‘my friend. 
huwa ‘sadeeqee 

is he an indian? 


hal huwa hindee 


Yes, he came with me. 
na'am, huwa jaa'a biee 
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كم عمرك 4 

عمرى واحں وعشرون سئوات - 
lla‏ اشت 5 

انا طالب» alai‏ فى AI‏ 

هل انت تعلمت Gall‏ الكلية 4 
СҮ‏ انا تعلمت من ALO‏ 

هل تحكى العربية $ 

- تحكب العربية‎ (маз 

gis Lol 

من فضلك اذهب معنا الى المطعم = 
Wu AE‏ لمن هب - 

Cu‏ هيا بنا- 
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You are welcome. What is your name? 
anta ahlan wa sahlan. maa ismuka 


My name is Sunil. 


ismee suncel 


Haw old are you? 
kam ^"umrukn 


Tam twenty one years old. 
umruee waahidan) wa ‘ishroona sanwaat(an) 


What are you? 


manzana nata 


1 am a student, studying in the college 
ana “taalib(un), atiam fit kaleeti 


Did you learn Arabic in the college! 


bal anta тазалата al-*urabis ya f1 kaleri 


No, | learnt it from my friend 


Jaa, aana tatallania min 'sadecyee 


Do you speak Arabic ? 


bal ta'bki-d "arabiysa 


Yes, ! speak Arabic. 


na'am, ta'hkibu-l "arabiyyd 


f like you. 


anaa atubbukit 


Please come with us to the restaurant. 
hab mwana fla-1 inat'ami 


min fa'dlik 


Thank you, let us go. 


shukran laka, lí nazihab 


Well, let us go. 


hassanan hasyaa binui 
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فى السوق 
ای هو الطريق الى السوق ۔ 
Ш‏ دكان الناكهة ‏ 
لنشتر بعض Nal oly Sot‏ 
كم شمن هذا ؛ 
انا Kas доз‏ 
كيلو اربعة لیرات ۔ 
هذا كثير „да‏ 
هذا Ax JE‏ 
لا سيدى هذا رخیص ۔ 
انا ge‏ لك اتان لجرة ‏ 
وهاذا تريد bl‏ 
انا اريد موز نصف دذينة۔ 
و تمر واحد كيلو 
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Каа Be tei 
وا و ا ی ا ا ا‎ Sénat itu 


IN THE MARKET 


1-8 sovgi 


Which is the road to the market? 
ayyu huwa-'t ‘tareequ Па-в sooqi 


Here is the fruit-stall. 


hunaa dukksanu-l faakihati 


Let us buy some fruits first. 
li nastar ba'a'd al-fankihaata awwalan 


What is the price of this? 
kam 'thamanu haazina 


i want grapes. 
алаа ureedu 'inab(an) 


four pounds per kilo. 
kilo arpba'at(an) lexraat(nn) 


it is too much. 
haaz:aa kath:eenr(an) jtdd(an) 


This is very dear. 
haazaa ghaal(in) Jiddtan) 


Mo sir, it is cheap. 
faa saiyadi haanaa rakhees(un) 


1 shall pay you three pounds. 


anan sandf'o laka athiaan(am) leerat(au) 


What else do you want? 
wa maaz:aa tureedu al'(nn) 


| want haif a dazen bananas. 
апаа ureedu mauz(an) nist dazaint(an) 


And ane kilo dates. 
wa tamar(an) wahad(an) kilo 
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س ي 


pal الموز‎ Jeb انك‎ ' You are eating banana. 


anta taakulu-1 mauza 


Әз | dr تحن وصلنا‎ We reached the vegetable - market. 


nahau wasainaa ila-s 50091 


1365 طا فى هذا‎ A RS | 
3 هل سنشترف بطا‎ Shali we purchase potatoes in this shop? 


hal sanashtaree bataataa(an) fee Haazan dukkan(in) 


kabag 
гез? البطاطا كبيرة‎ The potatoes are big and good. 


al bataataa'u kabeerat(un) wa tayyabat(un) 


š ما تمته‎ What is its price? 


maa thımanahu 


To у... Y البنددرة‎ The tomatoes are not good. 


al banadauratu laa tayyabat(un) 


- . D 
4 هرګ‎ 
8 yl Sub كم‎ | How much is this cauliflower? 


kam haazilhi-z zahrata 


ET Jl شترى تلك‎ 
> CA o She is purchasing that cauliflower. 


hiyaa yashtarl tilka-z zahrata 


 فوئلملا ل هنا‎ 
i Go! Show me that cabbage. 
JM arnee hanz.a-| malfoofa 
E رن الملنوف‎ Weigh the cabbage. 


zin al-malfoofa 


4 bal ع‎ 
“ 3 كم يجب اث ادفع‎ How much | have to pay for it? 


kam yajib an adfa'h llee 


شع adl‏ السلة 
S | e Put the vegetables in the basket.‏ 
Май i А *да'а-1 khu'dara fi'-s sallati‏ | ,2 
дын We want sugar also,‏ سرد Ж‏ 
bra PAG 3 8 ч na'hnu nureedu sukkar(an) aidan‏ 
(i55 wal‏ لتا dhdi‏ 


He weighed the wheat for u 


anta wazana lana Л him 
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ف المطعم 
هل شناولت اليوم $ 
ھی الاوتيل بعيد من هنا q‏ 
NG‏ ليس بعيدًا -lóa‏ 
«е‏ الى المطعم - 
المطعم عل يسار المحطه- 
این تربيدون ان تجلسوا í‏ 
“Ja ‘Lay‏ فى تلك غرفة. 


هل تشرب شی 4 


إافضل ДЫ‏ البارد -Yal‏ 
هات الماء البازد Уз!‏ 
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kh XE! NX RYBEə 9À7”7À)À)Ni  Y|LQIIILçU[YTI_€çIIIICIWI I: ecce" 


IN THE HOTEL 
fid ma't'ami 


Did you take your lunch ta day ? 


hal tanaawalta-! ya'uma 


15 the hotel far away from here ? 
hal al-otelu ba'eed min hunan 


No, not so far. 
kalla, Jaisa ba'aid(an) Jidd(an) 


Let us go to the restaurant. 
linaz:hab ila-l ma't'amt 


The restaurant is on the left side of the station. 
ai matamu ‘ala yasaari-I mana'ttati 


Where do you like to sit ? 


ain tareedoona-an tajlisoo 


Not here, there, in that room, 
laa hunaa, hunaak, fee tinka ghurfati 


You are welcome, sir. 
ahlan wa sahlan yaa sayyadi 


Any service, sir? 
ayyat khidmat(an) yaa sayyadi 


ts the dinner ready 1 


hal al-ghazaa'u jaahiz 


Do you drink anything ? 


hal tashrab shal 


1 prefer cold water first. 
afa'dal al-maa'u-l baaragu awwal(an) 


First bring cold water, 
haati-| тал'и-1 baaradu awwal(an) 
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Ma ENN HT 


أتاجوعان Whee‏ ۔ 

еб — isla 
Bab هو يريد لحمًا‎ 

هل dors‏ سمك هنا 4 

зз‏ هل انت تریں سمك مغنى ۽ 
هات قلي من الخبز والسمك المغاى с‏ 
احب Gazelle Clad‏ المسلوق - 

هل لا дәр‏ الحنبز í‏ 

igdi labo K8 نحن‎ 
BIO هل‎ 

هل تريد ان Jel‏ فنجان (ele‏ 
ضع NSO‏ فى القهوة۔ 

انا اريف بوظه۔ 

501 لي ان اشرب سيجارة ؛ 


lam very hungry. 
апав Jaw'ann(un) jldd(an) 


What do you like to eat ? 
maüzaa tahibu an taakul 


He wants good meat. 
huwa yureeda lahm(an) 'tayyib(an) 


Is fish available here ? 
hal yoJadu samak(un) hunaa 


Yes, do you want fried-fish? 
na'am. hal anta tureedu samak(an) maghli(an) 


Bring some bread and fried-flsh. 
haati qaleef(an) mina-I khubzi wa-l as-samoka-l maghlia 
I like chicken and boiled egg. 


ahib ad-dajaaja wa-1 bai'da-| masiooga 


Don't you want bread ? 
hal laa tureedu-l khubja 


We are eating delicious food. 
nahnu nakulu ta'aam(an) Jaz:eezi(an) 


Do you want coffee ? 
al tureedu qahwat(an) 


Will you take this cup of tea ? 


hal tureedu an taakhaz: finiaan(aa) shaai(an) 


Put some sugar in the coffee. 
da'a sukkarlan) fi-l quhwatl 


1 want ice-cream 
anaa ureedu bau'zah(an) 


Do you allow me to smoke here ? 
a taazianu liya an ashrabu seejaarat(an) 
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مع الطبيب 


صباح انير يا طبيب ۽ 
صباح احير كيف حالك اليوم 
as] Ы‏ اة 

ed أرقت‎ 

انا كان Gane‏ تقيوء САЗ‏ 
هل suse шый‏ امساك «Ца‏ 
كيف ابوك ЧАЙ‏ ۽ 

مازال ابل فى المستشف ‏ 


Ot‏ عندی وجح بالتأس و بالمعںۃ۔ 


اتا ساعتك البرشامات Paa‏ 
و اعطن هذا ادويات لاب 


WANI ¢ اشكرك‎ 
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WITH THE DOCTOR 


ma'a-'t 'tabeebi 


Good morning doctor. 
“sabaah(un) al-kalr(u) yaa “tabeebi 


Good morning, how do you feel today? 
“sabaah(un) al-katre(u). kaifa haaluka-i yaumu 


lam better today. 


апаа ahsan al-yaumu 

| was sleepless at night. 
arigtu talian) 

1 had vomiting too. 


апаа kaana 'indee taqayoo'a (un) ai'dan 


Do you have constipation too ? 
hai anta 'In'daka Imsaak(un) al'dan 


How is your father now? 
kalfa арыка -1 aun 
My father is still in the hospital. 


maazaala abee (1-1 mustashiti ' 


He comptained his illness to the doctor. 
huwa shakaa mara'duh(u) H.'t 'tabeebi 


| have headache and stomach pain. 
anan 'Indee wajia bi-rras wa bl-l ma'idati 
1 shall give you capsules for today. 


апаа saa'itukad burshanmata bil yaumi 


And give this medicine to your father. 
wa a'atin haaziaa adwalyaat(an) bi-l abuka 


Thank you, Good bye! 


ashukraka, bakhaatraka 
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|| 
ق المكتبة 
انا اريد ان اشتري بعض „о‏ 
انا اریں القواعل “Gre‏ 
uaa‏ قاموس s‏ 
(рзд‏ هل اشت تريل ان 5202 = 
Gy) рад‏ ذالك من فضلك۔ 
بكرم شبيعها 4 
هذا کنیا Kha‏ . 
هل يوجد قاموس Co‏ 
guho‏ اوراق مکاتیبا۔ | 
و انااریں Ada‏ و قلم رصاص و ممعاة ‏ | 
كم شمن المجلات 6 || 
كم تريب боб‏ لهنه جميعيا > | 
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iN THE BOOK-STALL 


11-1 maktabati 


i want to buy some books. _ 
anaa ureedu an ashtaraa be'a'dfan) kutub(an) 


Here is the books-catalogue. 
tafa'd'dul al-fahrassta 


Ë want an Arabic-Grammar. 
anna ureedu-1 qawyawida 'arabi 


fs that a dictionary ? 
hal ziwalika qaamaus(un)y 


Yes, do you want to look it? 
чазап, hal anta tureedu an dazurhu 


Yes, please show me that. 
maar, ‘arini zaalika min fa'dlik 


How much do you sell it? 
bi kam tabee'a 


This is too much. 
haszna kathiee r(an) jldd(an) 


Is an Arabic-English dictionary also available ? 
hal voojadu yaamaus(un) arabi [I inkaleezi aidan 


Give me a letter-pad 
wa'tlnee aurauq(an) makaaterbfan) 


And i want a not book, a pencil and a rubber. 
wa anga ureedu dafter(an) wa qalam(un) га 


asfan) wa 
mimhant(an) 


What is the price of the magazine ? 


kam thıamanu-l majulfaatl 


How much do you want for ali of these? 
kam tureede thamantan) li humihi jamee'nhaa, 


15i 


AN NE ti IRIS A 


فى ve‏ القماش 
الشلام عليكم» SAT‏ و Зан‏ يا سيّدي ‏ 
وعليكم الشلام ۔ 
اية خدمة يا سيّدى ؛ 
انا اريك قماش “Ai‏ 
هل انت дәр‏ اعلى صوف ‏ 
ها ذالك قماش ç‏ 
ذالك طرى كات . 
ادف هذا القماش. 
هو جميل Ло‏ 
هذا coul‏ لا يدوم. 
ای لون انت شرید ٩‏ 
ارف ذالك IYAN‏ 


s doi ما‎ 
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IN THE TEXTILE SHOP 


fee dukkaani-1 gimeashi 


Peace be on you, You are welcome, sir 


assalaamu alekum, ahlan wa sahlan yan sayyadi 
Peace be on yau. 

wa ‘alekum as-salaarau 
Any service, sir? 

akun) khidmat(un): yaa sayyadl. 


1 want suiting clothes. 
anan ureedu qimansh(an) badlat(an) 


Do you want woollen ? 
hat anta tureedu alala soofi 


What is that cloths? 


maa zanlika gimaashu 


That is tery-cot 


z:aallka 'teree kaat 


Show me that clothes. 


arini haz:a-I qmaasha 


it is very nice. 
huwa jameel(an) Jidd(an) 
This colour wouidn't stand. 


haaz:a-i lannu iaa yadoom 


What colour do you want? 
ayi івио(ип) anta tureedu 


Show me that suiting. 
arini ziaalika-l badlat(an) 


What is its price. 


maa thamanah 
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اربعون لرة لميطر واحد- 
As his a‏ 

هل سادفع لك خمسة وشلاثون 3 
y‏ عن كط انا ارہیں لون )2 - 
كل ما ابيض -was‏ 

هذا افضل "enu‏ 

шә io lala 
guia sis 

دعت اری ۔ 

هذا حيد بالحقيقة ‏ 

اقطع لى خمسة امتار۔ 

و ماذا تريد ç basi‏ 

wl aa 

كم يكلف الواحد؟ 
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Forty Pounds per metre. 
arba'oona lirat(un) li meetar waahidi 


This is too much. 
haaz:aa kath:eer(an) Jidd(an) 


Shall ! pay you thirty five pounds? 


hal sabdf'a laka khamsah wa th:lanth:oona lirat(an) 


Instead of gray | want white colour 
‘iwaa‘d(an) ‘an ashhabu anaa ureedu laun(an) aby*d(an) 


Whatever is, the white is good. 
kulla maa,abyadu jayyid(un) 


This is the best quality. 


haazıaa afdal(un) sinf( un) 


1 shall show you an excellent kind 
sa‘areeka sinf(an) mumtaaz(an) 


Here is one. 
Зава: waahidat(un) 


Let me see it. 
da'ani araa 


This is really good. 
haaz:aa Jayyld(un) bi ' haqeeqati 


Cut five metres for me. 
aq'ta‘a lee khamsat(an) antaar (an) 


What-else do you want? 


wa maazian tureedu ai'd(an) 


1 want handkerchiefs. 
апаа ureedu mahramaat(an) 


How much does each cost ? 
kam yaukallif al-waa'hidu. 
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MORE TRARY kalag 


SERERD 


في == 
يلزمنى ان اكتب مكتويًا الى ابى. 
هىكتبت مكتويًا الى القاهرة. 
هل ذهبت الى Аал)‏ 
اين Аш»‏ ؟ 
Gi‏ طريق هى الاقصر الى Unli‏ 
هل مكتيب التلغراف بعیں من هناك > 
М‏ “ليس بعيدا -Ia‏ 
ايبن يمكننى ان ارسل الرسالة » 
هل هو رسالة مصموية ؟ 
انا act‏ ارسال الرسالة fot Maala‏ 
عطي -Tp laad)‏ 


ليس يوجد الطوابح هنا 


من ALAS‏ اذهب الى ذالك „ол‏ 


IN THE POST-OFFICE 
fi-l bareedi 


1 must write a letter to my father. 
yalzamunee an aktuba maktoob(an) ilaa abee 


She wrote a letter to Cairo. 
hiya katabti maktooh(an) ila -L qaahirah 


Have you been to the post-office ? 
Tal ¢-ahabta ila-l bareedi 


Were is the post-office ? 
зїпа-1 bareedu 


Which is the shortest way to the post-office ? 
ayyu tareea(un) hiy al-aqsara Ha-l bareedi 


ls the telegram-office far away from there ? 
nat maktabu-t ‘taligheaai ba'aid min hunaaka 


No, not so far. 
Па. laisa batuld(an) jidd(an) 


Where can 1 post the letter ? 
ain yumkinoni an arsila-r risanlata 


fs it a registered letter? 
hal huwa risaal at(un) ma'dmausanat(un) 


1 want to send it by air-mail. 
Anan ureedu irwaal dr risaula bid bareedi-] jawi 


Give me stamps 


niit tae as bulis 


Stamps are not available here 
Tusa soul et "tas auhat(un) huni 


Please go to that counter. 


orn ТАЕКЕ hub Haa amalika kauntari 
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RE 


— 


من فضلك اعطنى الطوابح اليرة و mad‏ 
هل US‏ ظرفون ؛ 

نعم YA‏ خمسة ظرفون ‏ 

انت لما بكتب العنوان على الظرف ‏ 
انا ارين ان ارسل حوالة تليغرافية. 
љо‏ الى مكتب الهاتف - 

تكلم البسك ف الشليفون ‏ 

í ahaha ابن الدليل‎ 

abl KAT ها رقم‎ 

دور الفرص PAGIPI‏ - 

هالو آنسة فاطمة۔ 


Please give me the stamps far one pound and half. 
mia fa'dlik a'a'tini^t tawaabaha H.Wratl wa nist 


Do you want envelops ? 
hal tureedu 'zarfoon(an) 


Yes, give me five envelops. 
natam, &'a'tini khamsatu zarfoon(an) 


You have not yet written the address on the envelop. 
anta lammaa yaktubu-l *unwaana "абаа ‘zarfi 


1 want to send a telegram-money order. 
anaa ureedu an arsike huwaalat(an) teliuhrafeet(an) 


Let us go to the telephone office. 
li nàz:bab ilaa maktabl-) haatili 


The girl is speaking on the phone. 
tukallimu-i bintu fi-l tleefoont 


Where is the.telephone directory. 
aina-d daleelu-t tileefoonu 


What is the telephone number of Miss Fatima ? 
maa ragamu aanisah famimuh 


Dial the numbers 389121. 


dawwiri-l gurisa 389121 
Hallo, Miss Fatima. 

haalo, aanisah faatimah 
Muhamad is speaking. 


muhammad vatkallam 


trang him upon the telephone. 
„aða khaatabtuhu bi-l tileefooni 


You have a telegram. 
"indaka telaghroai(on) 


ibi 


oo 


paaa 


aa mam 


а 


فى سياحة 


هل شاهدت الهرم ف —- 

نحن صرنا تنتظر عودها ‏ 

اي بوسطة تذهب الى البصرة ؛ 
فی اي وفت تسير 6 

 ةرشعلا فى الساعة‎ мз 

انا اريں ان احجز المقعد ون الاربعة۔ 
هل المقهدون C‏ © 

XE а Rond aches 

اين المحطة 2X I‏ الحديك ؛ 

رح إلى قںام نحو ساعة ۔ 

این بيت التذكرة + 

انا Ашу‏ تذكرة الى حلب - 

اعطني تذكرة درحة اول الى alai‏ 


ы? 


ON JOURNEY 


fee sayaahati 


Did you visit the Pyramid in Egypt? 


hal вһавһайга-1 haram(an) 1144 misri 


We were waiting for her return. 
nahou ‘sirnaa tanta'zira 'audahaa 


Which bus goes to Basrah? 


ayya bus'tat(un) tazihab На-1 ba'arati 


At what time does it leave? 
f аууш waqt(un) taseeru 


it leaves at 10 o'clock. 
taseeru fi-s saa'atl-] 'asharati 


1 want to book four seats. 
anaa ureeda an ahijiz al-maq'adoona-l arba'atu 


Are the seats comfortable ? 
hal al-maq'adoonu mareeh(un) 


When are you coming back from Calcutta ? 
mataa (апе min kalkattaa 
Where is the railway-station ? 


aina.) mahattatu.s sikkatu-t hadeedu 


Go straight ahead about an hour. 
ruh ilaa quddami nahwa sna'aal(un) 


Where is the boaking-oifice ? 


alog baitu-t taz:kirati 


f want a ticket for Aleppo. 
anaa ureedu taz;kirat(an) ilan halabi 


Give me a first class ticket for Baghdad, 
a'stinee tazikirat(an) daraj(an) awwal(an) ilaa baghdaad 
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هل تعلم متی يقوم القطار الى بخداد - 
يقوم ف الساعة الواحںة والنصن بعد ABI‏ 
ادع حمالا لعفشا - 


این قاعة الانتظار q‏ | 
القطار „буер‏ | | 
هل الفطاز Ng‏ عن Е АА‏ رر | 
AY‏ المطار ليس СЕ Ламар‏ | 
مٹی يقوم الطيران الى Ace]‏ - 
هل اطلب شكسى لك ؟ 

انا ارد ان اذهب الى المطار 
ڪم PAP‏ 

انا اذهب الى Nb мал‏ 
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. كم اجرة حمال ۽ 


Do you know when does the train leave tor Baghdad 
hal ta'alam mataa yagumu.i gitaaru ilaa baghdaadi 


tt leaves at 1.30 p. m. 


yaqumu fi-s saa'ati-] waahidati wa-l nist ba'adi-z 'zohi 


Call a porter for our luggage. 
udu 'hammal(an) Н 'afshinaa 
How much is the porter-charge ? 


kam ujratu hammoal(In) 


Where is the waiting room? 
aina qaa'otu-] inta'zanrl 


The train is coming. 

al-qitneru yajiu 
ts the air-port far from the station? 

hal al-ma'taaru ba'aid(en) min al-maha'ttati 
No, the air-port is not far. 


laa, al-ma'taaru taisa ba'ald(an) 


When is the flight for India ? 


mataa yagoomu -'t ‘tairaanu ila-] hindi 


Shall 1 call a taxi for you? 
bat a'tlaba taksee(an) laka 


Yes, please. 
na'am min fa'dlik 


f want to go to the air-port. 
anaa ureedu an azshaba йа-1 ma'taari 


How much do you want ? 
kam tureedu 


Tomorrow | shall go to Egypt. 


апаа azihaba ilaa misrl ghad(an) 
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يا OBI‏ يوجد وكالة سفريات 

نحن أشي الاستعلام 

اجلس من GALA‏ 

NG‏ نحن نريد أن نزور السویسر 
هل تريدون ان تسافرون جوا أو بحرا 
جواءكم سیکلهدا ۽ 

ما هو عدد کم 4 

نحن اربعة اشنان «OX‏ 

من فضلكء قل لي كيف حال الطقس КОМИ‏ 
зу СЛИ‏ الطقس шә‏ >“ 

ذهبت الى قلم "collat!‏ هنا جواز السفرى . 
„в ыг.‏ التاشيرات: جاهزات 

اليوم "Ае sob‏ لىن هب الأن الى abad!‏ 
انا OŠ‏ دقعت رسوٹی جمركية' هيا بنا 
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O Look, there is a travelling agency. 
yaa un'zur, yoojadu wakaalot(um) safiryaat(un) 


We came just to enguire, 
nahna atayaa 11-1 istifalaam 


Please, take your seat. 
ijtis min fa'dlik 


Thank you, we wish to visit Switzerland. 
shukefanj, nahnu mareedu an nazoor as-sweera 


Do you want to travel by air or by sea? 
bul tureedcona an tussafiroona Jaw(an) awa bnhr(an) 


By air, how much does it cost us? 


jaw(an), kam sayukalifunnaa 


How many ave you in ай? 
таа huwa 'adadukum 


We are four, two are children. 
mahmu arBehattan), ithinaanl "tiflaani 


Please tell me, now how is the weather there? 
man fo'dlik qui H Каа haal(un) at taqsu-! taan 


Now the weather of Switzerland is very fine. 
atipan sweesranu ч 'taqsi jameel(an) jidd(an) 


1 have been to the pass-portoffice, Here is my pass-port 
zahabtu ilaa qalamu-1 jawaazaatt hunaq fawaajau-s safaree 


i have my visas ready. 
"Indt tBashiraat Joghizaatu(un] 


It is too coid, now let us zo to the custome house. 
al yaumu baarld(an) jidd(an) H naz:hab al laan ila-] Jumraet 


1 have paid my custome duties. come on, let us go. 
anaa qad dafa'atu rasoomee jumrakiyyat(am) hayyaa binaa 
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3 
God الي‎ Allah 


- 55 Y aly 
laa illaha iliaa hu 


There is oniy one God. 


i 
D It oo 5 w 
 ضرالاو انه نور الشمؤت‎ 
allah noorun as-samawati жа] ara'du 
Allah is the light of heavens and earth. 


هو IN!‏ والاخر ee ls‏ والباطن, 
buwa.l awwala wa-l akhiru wa-'z 'zaahlru wa-l Баа: (о;‏ 


He is the first; He is the last; He is the manifest; 
He is the hidden 


وهو بكل شي عليم ‏ 


wa huwa bîkuili shayla'aleem 
and He is the knower of all things 


5 [ 
وله المشرق والمغرب فايخالو لوا‎ 
wa liñlah'il-mahriqu w&-1 maghribu faa yikhaloo lawa 


Wherever you turn, you will find the countenance 
of God. 


 ىلجتالا المتكسرة قلوبهم‎ a انا‎ 
anas "inda -I munkgiratn quloo bahumu ajili 
Lam found in the haarts of those which are broken 
for my sake. 
-ое-@-ео-. 


168 


The child is sleeping. 


act-'tiflu naaimun 


The bicycle is new. 


al "ajalatu jadeedatun 


The students are writing. 


a't-'tulaabu kaatiboona 


The servant is working. 


al-khaadimu 'aamilua 


The pond is big. 
nl-barkatu kabeecun 
Brae Pr a 
The k ledge is light. - 
e knowledge is light - ور‎ s 


al-ilmu noorun 


1. The sentence which begins with noun,is called Nominal Sentence, 


2. The predicate changes according to the number and gender of 


its subject e.g. 
The boy 18 good. = 
al-waladu tayyibun Wit 
Тһе boys are good, + orb 25А) 
21-walndoona tayytboona es Ly e 0 الى‎ 
The girl is good. . “2 Gul 
pi 


al-bintu tayyibatun bili 


3. Generally the subject would be definite and the predicate indefinite 


eg. 
see page 89 
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THE DEMONSTRATIVE PRONOUNS 


EUG 


This book. 
haaz:aa al-kitanbu 
£ о WA 
vq 1 
This is a book. = ЫА | 
haaziaa kitaabun 
pana 1 
ФАЛ se 
This cow. - Spt б 
haazihi al-bagratw 
Gana 1 
- 


This is a cow. 


haamihi baqratun 


ma - - 
That horse. ذالك العصات ۔‎ 


z:aalka al-'hisaanu 


کرات سو 
That is a horse. -«& Las "E‏ 


1:2alika *hisaanun 


2th a 
ae 
That table. BA تلك‎ 
tilka al-maatidatu 
4 
é 


That is a table, 


іка maa'idatun 


That 05 ziaalika 
That lJ шка 


(a) Pronoun al-+noun+u= Demonstrative Adjectival Sentence. 


TT 
Masculine; This KAD haazan 


E 
Feminine ; This 5л haaz:ihi 


(b) Pronoun noun-i-un = Demonstrative Pronominal Sentence. 
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